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PREFACE 


My interest in Old Assyrian texts w. 


























conducted by Prof. F. R, Kraus a ted 1 
8. Smrra-D, J. W x, Cun Tests from Cay in the 
British Museum, Vol. V (Londor The dy of P. 
Garexur’s Les Assyriens en Cappadoce (Paris 1963) 1 ne choose thil 
corpus of texts as the subject of my thesis. My or jention of publish 
ing the group of ca. 120 Old Assyri h ne BOut Collection 
of the Nederlands Instituut ve Nabije Oosten, was soon abandoned 
since the n of a ra up of texts, all purchased from dealers, 
seemed less appropriate to serve as a Then, in a later stag 
the theme Caravan to be given up due to the 
publication of M. T, LarseN's Old Assyrian Caravan Procedures (Leiden 
1967), which I was fortunate enough to re nuscript. Hence evolved 

















my decision to treat some aspects of Old Assyrian trad ts terminol- 
ogy, which linked up w r Gann, Larsen, and 
others, and still needed further clarificatio 

Tam hay knowledge the help and ration I received from 
various sides during the pa Dr di of the 





Nederlands Instituut voor het Nabije Oo: 
to make use of the unpublished texts i 





which I plan to publis! asa volume in the SLB and 
TLB series. The library of the aforesaid Inst 
ensable t 
Copenhagen, me 





in the next few 











indit I in the course of my Mag. M. T. Larsen 








helpfully provid: 





ations of un. 














published texts in Berlin and elsewhere, and made me benefit from valu: 
able observations and critical remarks. During a short stay in the U.S.A 
which was made possible by grant e Universit n and 
from the Oriental Institu University of Chicago, I could take 
cognizance of unpublished : n { micro. 








films, in k 
greatly ob 
publis! 
was kind enough to grant me permissi 

m the HILPRECHT bequest) in the Unive 
recently have been published in HUCA 39 and 4 
by the late Mrs. Lewy. Prof. R. FRANKENA, L 
script, deserves my warm thanks for a number of 


ping at the Oriental In 











s of un. 
phia, 
xts 


od texts in Istanbul and Kayseri, Prof. 











which quite 





pies prepared 








I remarks and 

















ABBREVIATIONS AND BIBL \ 
In quoting Assyriological 
used in the Chicago Assyria ( 
the following abbreviati : 
in the CAD 
Epearp 1968 D. 0. E Sumerische I Jahr 
I Akad. d, W \ E 
Epzarp 1970. D. O. F 1 Vir 
Miinch \ ‘ 
Abh., NB, H 
Ano 1970 J. Ano, 4 Lilpr 
Wiss., phil/-hist, I 
Hw) «and b after the page-n 
f each page. When the m A hed th 
The following abt a 
text-editions in the OA field 
Bucs Ap I ativa der Kappa 
EL (1, 11) GE I n k 
arkund Teil (= 1 
I t ! 
19; und 4. Teil (= I), L 1935 (Ur 
kund 341), MY 5 \q 
t EL i 
ELI t 
Gare AC P. Gareuus, L 7 Cappadoce. I 








LANDSBERGER 194 
LANDSBERGER 19 
LANDSBERGER 106: 
LANDSBERGER 196 


H. Lt 
H. Le 
H. Le 
H, Le 
H, Le 
H. Le 
Lew 
Lewy 
Lewy 
Law 
Lev 











E 
TTA 
Taf 
BI 
B. 
HI 
WI 
" 
jt 
I 
4x 
Lt 








al., Trade ai 














olc 
Assy 
Ana 





Anatolia, and att 
to other cities im 
etter 
identified besid 
‘most probably Arm 
in fragm 
ts f 





ically speak 
nal An 





















































Problems of a diff r v 
and his school, They maintai 
Merchants, moreover, in thei 
preneurs but r 

it f 

A solutio asicall - 
be achieved i 
material. The great number of fi 
part still unpublished—, all dat 
people, and almost all d ter t! 
hope that eventual : 
Assyrian trade may bi b 
unique in ancient ecc his r 1 
be substantially ir r 

ly has proved t 

pzens of acres; the di add 

ial new data; the id 
vettlements in Anal 
and, finally, there n . Id A. 
the t Assur, hith n 1 
texts, complementing th ‘ . 
futuristic thinking and 
and the fact that some fifteen t , i 
1 better understanding of cer . 
and a number of asy h n 
material, It is m: fence tha 

1 to be atypical or i f 
a more general trend or 
to be fitted into th 

For the time bi ailed . 
problems, As already 

hives, This 1 1 






































had receiv tice th i 
described in these t i 

nu of Unii d 

juoted and edited in full 

ed, which shed light . i 
this way it it 

for the more ¢ aches th t 
of the trad fe 

be touched 1 a 
organised by the har i 

becauas ThE : 1 
ases neverthel prelimi p 
matters, and I hope to be abl 

It, but certainly i 

ment of a large number of f 
other could not be incor " 

It seems superfl h 
chapters which foll and th 
materialaspects (donkey har 

features, dealing with 

the te rad Li 

market and prices, T i 

uch wanted, light , \ 

rather of in mi 

The analysis of th inology ph 

important rol it a is 

tructural approach r 














he reader. As this could 
(often number 

















ing the development of 
publication of {Old Assyri 

The nature c r 
index b prepare 
of Akkadian words will ¢ 
Assyrian texts are al tal ‘ 
times with great profi E 1 : 
J. and H, Lewy, M ‘ T 
HucKer GKT and te 1h 1 ill 
aturally be used as authorit OA and 
ocabular therefor 1 
their treatn f 1 
to the authors of the i i 


correction from specialised studi 











PART ONE 


THE DONKEYS AND THEIR LOADS 








THE EQUIPMENT 



































Numerous texts, dealing w sroation hb 
equipment of the donk pack : li 
the units of transport r 
from Assur to fr 
also to disc t r : function in the 
ies of the trade 

Two types of texts provide the inform F latively 
mall group of texts which detail one re of 
points mentioned abo ai q minol c 
Assyrians used for these rather technical matters. S much bigger 
number of text t importa i called "no 
exclusively numbers of asses, tex i ts ags etc 
By m comparative statistics these text ious i 
‘on methods of packing, loa f tra h f 
the donkey-loads and the caravans. Whil r p will 
normally be hatin h t nd 
will as a rule be represent 1 i 
number given to a pa xt in . 6off. wher 
all pertinent texts have mmarized a 

Merchandise was normall n Only in Anatolia, and 
mainly for the transport of iti t ior 
ally used), The asses, called si i ir allémum 

oting some kind of bl sred animal : 








ir hart ef. 














they 1 

that the m f 

like mutta a 
ther hand the leath 1 in 
belong to the f T 

payment for nar 

Indeed ny hese b 

Beside ult 

Mentioned in CC 30) T 13, 19; OIP 
36 and in two unpubli a Ankara7, 2Sff 

rather supp port tax Type 

hekel : Gants 









































constructed with a doubl t ; hi 
that object can be me 

CCT 2, 18, 8A. “(if textile " 

then let information con 

ium in fact r 

hen ra D 

ut of, BIN 6, 100, 5: 2 

This is the main ver f In ( 

(just quoted) the verb « 

their harness be ready. Don't load 

ou, Bi inst 

by horse, or load the donk ¢ 6 
and emdriia sar EL a9 1 wever 
merchandise is the object. Cf. 1 HL 

ANSE. WI.A WeSé-ra-ma URUDU-a-hil i-sil-r I th : 
0 free, so th y ca 1 r ANée 
4 a-na lu-gii-ut A ‘1 i a 
merchandise of A (¢ lowi na r 
not the "harne it Js, merchandi 13, 9 ; 
18 pi-vi-kd-ni lu-ub-henim, “[When} 1 ts t! 
let them bring pirikannu-textiles al CCT 4, 6c, 5ff 
er-ta-ka li-li-kam”, if they ¥ fre 
you reach me, in order that I can 

Evenif th up takes p a 1 
Packing and loading means th ddum 
be use te the mon 

EL 159, 7ff ‘ ri-d 5 tana 





fre mi a 





























Asst the vert i onnecti 
The verbal adjective kasr rin CC 
10 ANBKeri hacag-ructim * Sa big ri-a-ma 7 UR 
Stor lu a-na Ka-ni-ig lie a-na Bueru-uS-ha- 
me ten harnessed pack-d hat they may tra 
as much as is available, either to K. and 

Just as was the case with sarddum from hasér 
is derived: kassdr h The nai 
necessarily connect him wit ARM 8, 94, 1 
a ships steersman i 
ha'unum 

In CCT 2, 18 ,9 (quoted above sub ra c 
ma, “fasten (tie up) th load: I know of no ot 
this verb in this mean 
CCT 3, 4ob, raf: ia-vi-tom ANSe.un.a r 
tim-ma ANSE.UL-A ™ e-ma-ad, “if my 
trength, I will load my ow ch. ¢ 

5t, 23ff ani a and 
































THE 





YADS OF 








there were dial op-pa 

top of the muftdtum or the pac 

naruggdtum, which could & i 
have been put in th it 

in this chapter, butin the next, ¢ 
In this section the figures of 











of tin and a load of textiles, Th 
nature, volume and value and, con 
that a separate treatment is in ord 
Tin is normally transported in » 
half-packs" could som: 

Three texts deal his \ 
BIN 4, 47, 21ff.: 4 mucta 

taining) 5 talents of tin under m 
VAT 6 6 
he half-pai 

available aft a 

Ankara 2806 (H. 1 64. 
16 mutactine (si T 
packs of rt r 


In these texts a half-p 
In VAT 13521 








THE DONKEYS 
i : led 
h { the merchandi 
tum; a ds load ch 




















12, 6; CCT 5, 29a, 1 al \ 
in had to be paid a a 
60 minas: TC 1, 18, 4ff.; ICK 
L. 29-567—H. Lewy 1968, 22 f 
62 minas; BIN it ( 
63 minas: BIN 6, 1; CC 





minas: ATHE 76, 4ff.; TC 


5 minas: BIN 6 T 
one packet of 15 min i TH 











ideally 6 
We m nclude that i 
ality: a standard p W 





i. Thi 
ith 





from 
have ti 
This 
it pr 
An unp 
Ane 





The 


listed). 


H, Lewy 1968 











glum of A 














1H. 





























been deducted 

mu{a'tt alone, without furt 

1 GO 25 ma-na AN é-dum m 
minas of tin, including the defici 


rife: 4 miicta-tum 5.60 2 AN 





talents of tin under my seal have ti 
the “merchant iencies Ih 
It is clear from the texts quoted 
the standard unit of t of ca. 6 





mentioning the “deficit 
ATHE 76, 7ff.: 6 Suglalitka 3 man 
a defi 





tablet officially issued by the hdr 
minas each a: 





ficit and 2 mi 
add these figures: 5 mana.TA mu 
hey deducted for us five m 





























3, 27a for exampl i 
ta rate of exchange of 134 
hipped from nom 
fact that the Assyrians a: 
upon which the an f 
The reasoi deficienci 
in Assur had bi th 
shipment by means of a lett 
ader of the caravan"). T 
and number of pureh; 








ee 





textiles, We ask 
the City, where are th 
te mt 
tran 2 
le TC 















































L various ji 
first solution 
shipped in sealed pack a 
Though u tnfors 
h the tin was trar 1, iti 
urred du re sta N 
t (cf. CAD A 
nlution k 
c \ k h 
1 authorities. 7 
private merch 1 ir 
pparentl La 
Though tir 150 
informative. It will be treated 
From the figu , é 
asily conclude that 


























double capacity, the load of 5. 1 hav 
consisted half-packs with eac 2 f 
6 textile same relat y CCT 5, 298% 
# The “top-pack" is , i 
bid): CCT 2, 35, 25 : 
46. TA ‘ c i 176, 14 














rapped 
ya 





BIN ¢ 
BIN 6, 
differs 

Th 











>. Most f 
TuM I 24a r 


























These expressio 
tied up with r 
t the top of 
refer to ( 

Sealing the 





CCT 4, 20b, 1-18. 








Parhi-tde i-pa-por 
8) While patario 
hich we bir 

















that nap 

that a riksum w 
Whatever # 
units of weight 
the latter are 
This may ha 





hipped to Ai 






































7 minas (ARM 
nssibl 

Cape Gelidor 
dard ingot 

Br Age Si 
N.S. Vol. 

In a number 
with tin’ 
on the basis of th 
of tin”, In these 
as perhaps in no, 
been wrapped in 
no. 74. T 
may have been 
unlikely that th 

¥ to 18, T 
ition of the loa 
with 
this conneetion 






































These conclusions onfirmed by t i 
BIN 4, 30, 21:6 : 

IN 4, 61 i pi 

IN 6, 6 

CCT 4,2 t r 

TC 72, 14: 10 OF ¥ 

These prices do not diffe 

textile am f 

b) the bag in which i | 

into "business-capital Sm 

OB fiswm, and serviny for 1 f al 

enterprise, called “naruggun 1 

of capacity for grain™ ncerned first m in 

this paragraph, be leath 7 

merchandise, especially tex 

bought for that purpose as the fol 

BIN 6, 14: purchase of t ioned), fe 
data concerning expor 
nd oil 
15: 11% shekel for "| " 
and payment of 
















































































missing" (cf, al 
this time ina metallur 
In other t i 
fient CAD B x6 
B apturma 4 a 
18ff., quoted abe 
Dw this I ty 
toA 1 
Jination of weigh 
leficiencies”. ATHE 35, 
a debt to E 
protests, sta : 
which A pays an 
Insufficient co-0 i 
weight of ) that u 
longing to my lord, it wa 
The occur acl 
pected featin A by TC 
Abu-w The | i 
from M i 
































the weights (used), and loss 15 nsate half of 
it”, The wo 1, ilgat NAy ( fat m 
to indicate that the ship lefic 

too small 

might ned to sega 
round fige : 

the curious i 

like KUG 94, with 

tow should 



































1 reconstru 
have their own mai Bur 
at times a more political 
other hand ma I 
with their home town A eta 
is once forbidden to marr 
prostitute in the City (of Assur 
‘One may also cor the letter 
aid to be occuy hha 
ion aban matin has to be und 
native, Anatolian weight stan 
This does not exclude t ‘bili 
between the Anatolian cities th 
this point as far as 1 
Lewy’s thesis abou! 
ous cities should have & x 


» Assyrian and Old Babyl 
hing for OA, and the Neo A\ 








‘Iver §a Karkal tal 

na is never fo DA 

itions like $a Ka 

Iver is or comes ftom and 

current in) Kanis, T 

copper. One finds copy 

Taritar (TC 3/3, 

uRubu faritardjum (BALK 6 
ph 




















nffix or (cf, below text nc 
(cf. also below 8 and 9; no. 7 ev r a 
used by private 

is also clear that t i 
This is stated explicitly in ne E 
of A, is too small, rd : 
made. Unfortunately the t 
able to calculat venta M 

















Anyhow the form z ma-na i 
locative endin r c ns to 
Jenote the weight t 

The existence of these slight difi af 
dealin, handmade, probat 
in use for long periods #7); and h ql 
of them, In order to guarantee f 

and paying back a o 11 

08) Ki 

he), “he cons 

i" Th 

standards, ef, 























11, [ina] mand'im Sa ¢ r 

The considerable var 
understanding the claw: 

In all case ve a f drum D, 

permansive (6, 8, 9), cd i bya 
mina of silver. T mplen 1 
aving a distributive r a T 

1) The occurs f 6 











silver off fr itioget 
follows: “C(reditor) has.a claim 
the silver is b hould 7 

















fact hay h h 
by the weights) in 
sible". This can hardly be the m T 
plained ab the contrary di 
established, using the off 

ltogether ex: f i 
in case of { b hat hi 

ilver, while in fact th 

A different interpretat 1 
our text no, 6: "x Mi 7 
susgehend) ist 14 Seqel zurd 
Silber gekennzeichn 











worden war, war dieser 1% Seq 
sIche ke mack len. But thi 

make sense, If what Lew r 

been any reason to record it in 

had been made, detected ar . W 
amount of silver after t rection ha 
macht") as such? And how does this 

where both verbs are duratives? If th 





formed when paying back the 





Starting from the bi aning of tar 
or damage, When g 
fot the full amount. I 















































Text Texrmss Seaten Loose Asses F m DATA 
Ts Tr 

Lao. 

rer 

"7 7 varia ; ‘ 

a: 4 

1 1 i 
149 r ‘ 40 sh si 

v 

1 








PART TWO 


TEXTILES AND WOOL 


























Ass 
n way that he can ma 
4. TC 60, 14ff, lett P 
i, Ir(im-Assur, Ds 
fe ur ir hi 
Iver tin—a fair purchase wh 




















As I have been un 




















in his table on p, i h 
they deal with texti ly var yn 
in different situations. If f atior 
which sale prices w ' f 
1. Prices at which . 
nishatum-tax and the “tithe ‘ " 1 a 
If fractions of te had to be pai natura 
by payme ve n th 




































































A weight of ca. 5 minas agre h 
f Mrs. Lewy already compared 
lected by D. Cx Lovable Property, 1937. 50). # 
material from Ur-III is muct A 
times, A representati 1 ne 
following data: 
tig.m 
tig. uS. bar av 5 
tig.da.ba av ht ‘ 5 
note 143) the only clear te 

nv 1 Grecc 

fr in UHI The qui 




















r 
i 
1, This kind o 
it from the ro 
rests that W 
ol more than ir 





below on p. 111f,, 1), we ma; 
o much in a heavier asin al 
were “too small”, Processi 
lif 

th i fact starti 
metre, which 

ulling" of the completed 

n by M. Huey, J0: 
muttaneouily, pert 

no) CE Many G, 














One might again object 
these fractions of text : 
































y neglected in the 1 c 
text (LARSEN 4 
Lanse 
in fact ‘ i ( 
Here the fr of textil 
But other t 
Y, (the % textile occurrin 
natura, but in silver. In CCT 4 
hatum for 52 text 6 textiles " 
tiles and balances by paying 1 she I ‘ 
textiles, and bala iekels of T 
be multiplied # 
We also meet fracti t H. 
BIN 4, 141, 151 TTC 22, 4; 1 ¢ a, 
40, In some eases one may it t 
omeb hare tex he 
there is nothing to supp 
All these facts support Assyrian ir 
rather big st 1 ; 
e will have been used for fashioni 
nlem remains th i 
weight on the contrary age Url 
and at Nuzi 
Neverthe i c i As such 
xt) Cf ATH 









































For further details on the “Akkadi les 
prices, various ¢ I refer VIII, 6 
a) The mea A hhad 
Who in fact where “the Ak b 
textiles thei J wh T ically the 
are three possible ar 
a) the inhabitants « A mpi 
Akkad would mean 1 North 
b) the Akkadian sp ith people 
Babylonia (as distinguished from S 
the inhabitant le of c for p 
tical or dialectal reasons) with Assyri 
The few other occurrences of akkidi OAt th > 
this problem. Some art 1 r 
veil'"?; ef, below drun or ar 
aa lean Akkadian T ‘ 
how that Sa whhidié wa . hai 
Asbur to Pasu-kén; BIN 6, 75 from I . 
a number of adklre VA 
irn-ASbur to F n. Th 






































The linguistic contrast men i b 
akkadii to denote the Akk dE CAD A 
p, a, 1). But it ha 1 tr 
OB and OA time he Akkadi 5 h 
merged and ont 
listinction ali r ss th \ 
more material cultural rn 
and is contrasted i E h 
ahha 1 with par i 
uu”, “of Ai {M Ur" W h 
raway foreign A M 
notably absent U 
nd Middle v S nt ia, Or 
ki.en.gi—ki. uri al titles, a inguished 
Assur/Subartu and A x 1 
distinetic Akkadian nr N 1 
Middle Babylonia 
Because, as said bef is contr Si Akk 
eems outdated in OA tin 1 Assyrian 
their own times, solutis has the 
ulation of F ia pr t A 
As a parallel to the distinction Akk A not 
0 akkadii and 10 amurrit in the E AM Fk 
SD 5, 188a) from the later OB period, K Akad 
Itei 1 akh hi I Koni 
be distinguished from \mori P new 
non-Akkai peaking | Y Jk 
Hb 4, 163.104 ¢ 0 
WW. r 
F 
































Uruk; cf, A. Fackenstery, Baghdader M UET 5, 367 
48 (mentions 50 textiles, merch 0 

Ea-nisir, costing 2-3 shek i 108 (an 
enumeration of various lots of t i 117 
pieces, costing about 1 Textil 
rade i Jocumented in VS 16 

Our sources f fA 

first place a numb t Assyri 
chants living in Anatolia and their fen 

these letters the m f \ 
they want to receive and, sometit i 
ply with the wishes of the merch hi 
items desired. Indi i 1 
hipments of si a \ q 
n 1 to wom 

to have been active in textili 

mentioned. These texts suy ir 
work, and, though working for th 

relatives, somehow kep 

a) TC alr 

By far the most detailed he manufai 
ture of textiles is the letter TC 3/1 

bove—addressed by Puzur-AsSur to W 

Waq(q)urtium 175 7 i 
wn ¢ Bl F 

Wagartum of TC 3/1, 1 



































Note that Malku VI, with t 

equates suhdte qatn 

textile, being threadbare, sh 

OB: YOS 2, 16, 38: 2 T6a.t 
sii qd-at-na: YOS 5, 161 

he Hittite Laws, §1 

30 shek ff 
Ano 1970, 27f., s.v. mall 

qa-at' ion J. N. Post 
pct olin 

and a putative *quédnum, ef 
ra. i&-té-na-ma: CAD IJ 
ténd + ma, translat 

CADS vv. gubdtu t, a 
Jet them comb th . 

overlook the obvic ae 
(19). The word has t 2 
ma. Cf. similar forms in GaRe 
(without -ma rc 

CAD AJ 2820 nw; AH 
The cardinal, with 

first’. The trans 

U1, 28f.. pane ¢ 











Treatment al have more or le s a 

if the translation y CAD were r . 

¢), 8 in TC 3/1, 17 i T re I folle 

Lawn n’s translation of t 
for h . 























either creating a smoot i ith 
hearin a different way to rer o 
contrary creating @ rough, hai A 
choice is m a 
clear. If it really meal c ‘ 
meaning “to comb" i a 
fully, without making t fa T i 
less meaningful, Any c 
n of the more general m 
woven tissue”, ef 1 rSiga aus Ke 
n Stoffe” (FRANK 
is a guess based on th xt. O A th 
Litlwm (also occurring in OA pid, 
imple", the meaning given by A 
t 




















1 to be connected 
ily th hero", wh 
fi rn the sense 
the form unctual of 
is form with 
m the one 
q © iSertam i-ta-su, which 
Lis hardly feasible 
I by CAD A, 1, 36a, 7 
f harmony of 
1 in a hendi struction 
a uc with 
BIN 4, 37, 11 
r is only an attempt t 
at Puzur-ASSur ¥ 
hen li Assur 
t age to” in combin 
Cf. AHw 460a, 7 
Cf. also CCT 3, 20 
mean “whol 
ta “textil 
I treatment, For t 

















































23 and ARM 13, 7, 14ff., both ref ad 
its total measurements, For th pare th 
expression Siprum gamr th its S t 1 

t of course not necessarily onl i 
cien qui a examing Yoru ades of 

35. The importance of tk , : 
p. otf, Note the alternation t a J 
and ef, for crasis in OA Hrcker GAT : samph 
ma-hu-ri-li (TC 3/3, 1m ¢ 4 CCT 3, 
gb, 9) and frequently in al the actual pronuncé 
ation: A-fur-bé-ld-wa-tim (KTK 9} f 
urements TC 3/1, 49, 31: titedi-gam. Sa in OIP 27, 6 
3of.: 1 taskarinnum 3 ina a-mi-tim ur CAD A, : 

The text shows us a merchant much « 1 h ty, th 
finishing treatment and the size of a textile { female relative 
She was busy making expensive types of textile wn galnum ani 
abarnium for which he guaray h alf a mina of silver 
His instructions bear on the technical asp a 1 
of weave, the quantity of wool to t he fi 
and the size. Unforte Jo not hear arnian textile 
ent did not meet his requirement hand we learn that 
hutdnum used to be shorn. The text y what kind of expensive 
luxury produets formed part of the h y 
have the Anatol 

The lad the textiles, W Jentical 
to th e letter BIN 4, 96, addr Buziizu. I i 
that she entrusted to a certain ‘ to th 
be sold and the be " Ki 
the textiles into silver 
‘Iver is needed ' i 
b) Another letter of Wag(g)ur 

The sender of the 5 a tter ATHE 44 Atat 
Buzaizu] and Assu H t may h 






















re); 1 f{ #* am ready to act 

my husband and master 
z to-day I mean even less to you 
than aj y 1 you at least measure 





1 quality Buzdzu 





% the son of Lalu 
fi n i luction, my good 

I wrote/I sent 
: ave taken! I beg you ("you 
































Commentary:: The letter h her 
master” in Anatolia (lines 38 f 
hrough the services of vari i f 
hat Asinum, mentioned in li 
tum in BIN 4, ¢ It i 5 
somehow responsible for the sal I 
tiles she calls her fadm 2 wor 
d, pi ithout inter 
GaReLtt f.). In th k r 
textile production, Ista 
note 201). In return for her « rm ATHE 44 expe 

mina of gold, which her “r t a 
of this money—which she also calls ta ” tim 
meaning th Js and profits—ti iebt 
The gold however did not a = 
the transporter (verbs: éarum and. sabdi 1 A sub 
quent (rather than ) 
the money, involving the con i r 
has to plead he in Anatoli 
brother?) promises to ta " 3 
to engage a rdbiswm, She i i 
this offer, because the gold sti h 
last, pleadir ant request "i 1 

The fact that she talks about th 
he calls "my work h my fad 
sarily all w 
activity, The w 1 ther 


letters, to be dit 








smplain repeatedly about di 
The act Lama: 

Pa8u-kén; she produces text a 

1. BIN 1 1 















































amsu-textiles and 5 kuldnu-textiles A 2 
hekels of silver for wool Ta: y L 
textil kén—ani 

who also in no, L4t 1 
1 number of textil tf i 

apparently distributes w a 

In all this text mentions 16 textil . 

the preceding text and those £ A 
textiles—and shipped and. F 

work of her hi r bly ot 

hold—daughters, sl Is—helped he r I 
this connection the for 

may regard it as a 3rd pers. ph it 
could as well be a form 1st 5 il HacKer 
GKT § 794 

3. BIN 6, 7, 8-13: 17 a 1 

li-am, “I gave 1 heavy textil 

16-21; i-nuemd hi-sd-am ¥ bi i W 1 
clude (add) som F c 

also nos. 2. and 4 

4 GARELLI 0. 25, f a 
reat ™ i-mumi KU.BABBAR 1 ma-na “ta * A gi-re 
6 ste.ut.a Su-uk-nam, “in the Cit put 1 
mina of silver at n 1 it t 
because the auth ave a claim 

export Lin 0G fa A-fur 

ASur-milik bro. eviousl . 
lines may refer ipn 

no, 2 lines 24} 

5. BIN 6,1 09 k 

Lai and 

a-ta-ma THG. B.A 











T 3, 20, 15 
for ec 
A 1 hai : 
r (pla 


























HE TEXTI 
edb t I 
textil 
a ents in A 
. An import 
here, is h mehow 
Pasu hi 
household. 
Anatolian mer 
ich i » her from 
\ : and, becau: v0) 
1 
\ 1h nd 
Il known from other 
f) Pagu-kén 
A r lai n nd 6), 
1 fe nd Ahiigar 

















porter Cu ounts 

tions with her: BIN 4 1, 1476 TC 2, 14,5 

these transporters used pt r 
caravans they \ Ih A a 
fitted in with their work 

their If they could n i 

to take them alon, 5, 5 

s. In return for her textiles I i 1 
he lains al el 

amount of silver tsin t t 























cf. the texts quoted sub 3) in c U necti 
quote also CCT 2, 36 ere PUSu it na 
5 GIN KU. BARDAR 1 1 a 
Dan—A-Sur na-di-a-h 106 
5 shekels of silver, taxes added ¢ for, Dan-A&sur i 
ing you. It should count as p 
which you sent Her n v 
6 (lit.: “your silver has t m 
Many transport-contracts dealir ilve 
nan objects fror A 1 i 
{ the receivers of i Eg. ( 610.6 
mentions in line xff. "1% min il n 
paid for, for Lamassi", while th i origi 
a 1 
10; Kulumd i 
































lim-Ahum; the wife of Si-H N i 
Suda; Ababa, daughte F i 
Wagartum/Waq(q)ui 178). 1 
are eg. Al(i)-Abi, Ab E E E tar 
Misti, TStar-ummi, Lamasa, Mea, $ I 
Satali, Si-Lamassi, Simat-A! 5 

While these ladies receive i n 
of silver, we also m Dm 
Tardim-Kibi (EL 138); 55 shekel I ce 
5, 41b); 10 shekels of gold and 1 a 
pectoral of 13 shekels silver, with 1 f 
law" (TC 3/3, 202); 44 mina of f : 6 
nina of silver for the daughter of Pilal)-Istar (E 
of silver her mother (F W 
tum (TC 3/3, 203); 10 shekel EL 

it-Assur (EL 127) I 

case of Lamassi I am incli r b 
of one simple textile) as returns of f aps other 
how or hint at ¢ fac 
Ahaha, daugh W H 
EL 125, 17-1 a sic! at.s 
half a mina of silver cont ii 
ilver, sometimes toge ith her mother I T CT 
5, 4a, r4ff,) 1 
Tardim-Kabi is the writer of five " 
which contain some i h 
text BIN 6, 90 she informs him at 
93; BIN 6, 1 

Abata/W ct _ 











Sibultum 
Assur is bringing him 
Data of this kind al nt r 
mentions that Tari 

Hiile several ite 
EL 14 


























merchant's represe 
publis! t Bi 

textile, From CCT 5, 12a, wher 
and ICK 1, 53, 4-5 W r 
rhaps not unifor 

hould be “of good qualit 
and smaller?) th re im 
VAT 9254, 4-9 ? a 

The p. could t 1 to mak 


is the text KTS ro, e 
WB? nacdSai-ni-ku-nwti, “A and 


from pirikannum”, The t 











like BIN 4, 162, 4. 



































lodging these taxes, This 
TuM I, ta is ve all ai 
i caravan, than a real img 
th t of the Assyrian a 
tion taxes and Past 

1s bu T 

lat MI 

t N 
1 to Assur. T 
Only in Ie 





to Anat 


Tally 








piec a clearly A\ 
The epithet ta 1 
he trade in &pad 
OA texts, I A 
reached after crossinj I 
of n 2), Tt h . 
te is not only menti 








t in OIP 27 n0,7,6;st 
ip-th fa Ha 




















were famous and already w 
It will be clear that th i a i 
were valued by the Assyria 
AaSu 
1) I . 
SE in my opin 
ine 
K t i 
1 















































via the bit karim on a cc P i- 
vance silver, which 1 
them a kind of shareholders. KTE 


























CCT 4, 4 



































if 
rr (XVIIT, 57-5 
tot 
for tr a 
me ho A.W 
6,178, Le. 3: aa 
43) is clear from TC 1 
counterpart of SU. NIC 
bultum used in apposition to di 
GIN KU.BABBAR Sé-bu-ul-tim "A HL 
‘spite 
1 


















































Lin P. 
vario din S. KR 
informative on ral questi 
meaning of the n ous names of 

I this ill nevert! 
tion and a the fact 

It is natural to start our sur i 
quently attested textile produ 
clusions reached in the for , 
arments’, weight, si 

I taxes to be paid a 
Auddnwm, We also learned t 

What in fact wlan? 

ion proposed by E 53: a nal 
read Audannum, will hardly find 

1 double -nn- in the OA orthogr and 
harn need not be ‘protected r 
will be a long -4-, Mor dni, ale 
Gasur (MAD III, 155 k 

J. Lewy in KTE L t 

TUG fueti-nu, has sinee t and 

1 Hh 19, 118) h fi au 

based his translation, has ti a 

ty”, cf, below p. 19 
































1960 no, 2, r9f k 
inter al, kuldnii, + 
t wooll til P h 
millennium B.C 0 N r 
more restricted, The mar 
jorts, especially from the W 
As for the lex problem of 
acknowlec 
notwithstanding the object L 
linguistically a seriox bility. ( 
qutdnum with sehrun a E In 
u Jescribe the th 
In OA subdtum gatnw e 1 ¢ 
(counted Akkaddi 
piece of textile; of, other pura 1 
roots) applied to textil 
1 took 1 : 


























piece, like damgum/si , 1 
h Hi Ul 

occurrence in Gen 1 devel x 
textile (OA Autdnum) int 
til feasible. There i f 
kowt, but the possit a 

and spellings perhaps reflectin 

I do not hi 
this chapter, The remark 
tween guldnwon and hut 
in hakhefondt 4a (E 
fi x Bauer 

Hebe. Gram i c 

hat the construct state pl 
Toe. elt ' 
ike mehoses (from muha 

his could indica 

h f the F 
P. Kant 1 

I EL ex, F i 





























have stateme 
textiles”, et 

CCT 5 Mf: besid 
Though kutinum 
produ completely 
narkable, in view ol 





























5ff.; r. of als t 4 with- 
out inform cir pric 1 
sale pric how pr 
chandise, r l t! A 
TC 1, 39,7 as er nce-t 
TC 1, 72, 17, t S 57a, 6 
When used rare found h 
would indicate the pair could 

Word and meaning: r. is a OA 

6, 9: The plur. is ra é Hl 

1G which pr 1 
KTE dum ra ‘ 
duly. sal. la ragga S 

ke ti 1ul, la (V mt 1 
1 Cf. from later times PRU I 6 
May. alta 
periods, In OB we meet it 1k ‘a 
tig. sal. 1a, Elsewhere i i BI 6 
2 tig. sal.la.bi.a; Gi I r F 
unpublished Bruxelles O 342 I, 1-3". ( 1, 01 E 
13 and 266 ad B 3. Fe 1 

ubidstum; to MSL x 63. BM 
68366, Diri V; Tu. Puxcites, JRAS 
tively tig ,siG.sup*" : i L 10, 1 
and 163). The latter refe i 

Borréxo, ARM 7, 28: 
légire, plus on r 
b Stes : 


























textile 























BIN 6, 26, sf 

































gadam rasiem ARM f 
ts the possibili 

Oprennemm, JNES 8, 1 a fs 
The latter refers to AE ra 

meaning which the Sumerian eq 

might also suggest. While in te E 

9p. cit., showed, it nore OF \e 
the OB references mentioned in ¥OS 2 
40 minas of wool for Ausitum 
duly-bi.a gen); ibid 4 m 

Iver a In UET 5, h f 
bride, line at mentions 7 a 

ichi-a in line 24, As in simil of 
es clair n 

Burusbanda, in order 
Delong at th fin “ f 
Kimeslt oe porte 
In general one may state th 
background to Bab, pitam mal 
text quoted by Hw 581 

34b. 7£: 45, 119, 76; T " 














8-9, Aus( Sputum — lubiesum 16 

















substrate influence, for the influence o Anatolian, Ne gui 

environment on OA writing conventions is minimal (t In 

clusively found in native person i 

tions, cf, HeckER GAT § gob More Wis attested 

in early OB Mari in the sta ru 1 in RA 

64, 1970, 32 no, 21, 1), where it bea Bat T t 
1 vowel in OA al le w 

follow AHw loc. cit., who gi its form kuSSattom 

Mari reference), kus(S)utum being the OA : 

note that Aw lis this en si, froma thi 





Hittite text, ment 
What exactly a kus(S)udum is, is unknow Masi re 


help much, tho 





textile or garment called da-ba-du GAL, an ite 





the TUG da-ba-tum occurring in many Ur-III texts (cf. abo pt). OIF 
7 nO. 11, 6 mention qualified as a Ju xs clothing”; accordit 
toTC 3/1, 61, 3.4 A. costsno less than 20 shekels of si ich makes it 





This word occurs in OA tex’ 


meaning “clothing (ration 





160, and typical for caravan 
id texts like: TC 


















© B * na-si, "4 minas of 7 for A, Bi 
bringing"; and BIN 6, 187 r. 12 a-na URDU ™ i-ri-ha-ma a-na 
Tu-bucud 4 aStoti-kid ih mever-i-ha ' ie nu! di-in, “26 
minas of copper were left over . pent it (Gtn) for 
clothing for your wife and your sons, and for their f Cf. also 1 
604—H, Lt r6f ni a, her cloth: 
ing ration". Thi ‘clothing, dre i ir 
bination yal clot 
quality, to be di gait #9 
In other cases h b 
especially when TU is used: BIN 6, 84, 30: 2 T6s ana a 
‘one textile, for clothil a ATI 

Hw, loc, ci 1 
but her 


to note OA examples, and 3 















































1 denotes some kind of a 
ft of a set of fine : , 
of /. with raggution also points in N 
three times a Sitrwm Sa lubi ;¢ : 
1966, 113 no. 43, 5 
textile called Lor a §. belong 
Occurrences: this t tented ‘ 
in enumerations of i 2 
ported from ASur; ef 6, 4 (4); KTH CCT 3, 450 
Wiskexnac, quoted HUCA é . f 
We normally with 
Price: the sale price in Anatol ! BIN 
4 toca, 224 cer c f 
in GARELLI 1966, 5.9.4 \ 
know from TC x f. that 3 raggdtum ‘ 4 
together cost only ca. t : 
first part of the word i 
lip oceur we will have BIN 
or Tt ete, Three time ial 
a-ti-um (CCT f i 
Jin H Gh 1. The end of 
K TS CCT 
iHw 560k im), 
rd in CCT ; 
cers ; 
hat peculiar). W 
nentioned in AM, VAB 6, 154 























claims for your f-textiles 

Word and meaning: the word 

im or ~djum, but nearly always in -ta 
GARELLI 1964, 115, Si is ta 
tracted forms; ta-hu-us-ti-um in CCT 





46b, 17, quoted al 














Several authors 1 th 
Lewy KTB 39! from name T 
structs a town Takkusta (cf. also E 
this possibility cannot b ed 
(éi’um, and even with contracti 
that an original non-Assyrian gentili 

Anyhow this solution is n 

1 by Lewy, KTB 39) t 

i a 

conflict with the facts that a) the ch: 
b) the ending -d’um cannot 








5, 34¢, 8 (x) 5 (3); G. 1 16 
44a, 3 mentions 0 TOG.W1.A na-ma-Su 
quality”, together with a number 
(Abarnian, Akkadian and Auta 


Assyrian woman shipped m. (of 
toli 


























nal “ 
5-51, 36a); A. GoETZE 
i li 
u. Even though 
for OA 
Assur to A\ 
Babylon 
IU p in TCL 4 

















Word and mi i 
19, left column, besid 
17. The identity of ce 
ether with 13 ma 
mashu IH (Adtw 6 
Occurrences: few ti 


leals also with 














talents of cops 4 
for) both 
trust’, owed by an An 
mentions that the pal 
price minas of 
palace seems to sell 
entitled toa paymen! 
Prices: besides those 
of silver (TC r 
they ‘took’ en roule 1 m 
Word and meaning: lit 
can prove it was import 
the palace sells m., we 


coming directly from A: 
The fact that it 




















CCT 5, 
d defic 


















































s CCT 5, 12a, g—where this textile is show r 
gory of sab/pd/tinnt—we meet it in: LB 1268, 1 p. 38), pre 
ird'um and nibrdrum and followed by pirikannum; in BIN 4. 
51, 39:7 TUG pr-za-nv-s, along wit KTB 7, 5f 
an enumeration of import-textiles and t 2 112. K 2, 
160, 3ff., mention and 
BIN 6, 84, 6 (cf. 14): one T66 Df-2a-Ba~a 
Assur). I cannot make any 
relation with rou allen textil 
Apparently a native textile product from A CT 4, f 
mentioned together with wool, woollen r 1 8 
6ff. contains an order from Inbist r q i 
ervants, of 1 p rika . 
KTH 6,6 they can be t othin 
f the personnel, a t ont EI 6—with 
the unique writin) " m. am . 
hipped to A\ 
ymology is known; Bi.cig A. native Ai 
tolian appellative, which is possibl 
Occurrences: in BIN 4, 78, 6—ju 
or a variety of, the pirikannum. Similarly VAT 6-7 (quoted p. 126) 
pirikanni e-pt a-pd-tim, f rik 
showing the last words to t rikannit 
f wool”, TC 3/2, 132, 1 mention AnOr VI, 15, 
sf, describes a transport unit a 
and one a-am (cf. fi fi i KTK 14, 16 i 
a loss of nei 
Word and mean jormall it 1, but 
once with i- (BIN 4, 78, 6). Le 5 ” 
adducing also TC 3/2, 9 a 
worth 7 shekels of sil nd to mea a 






































19-20, nibritrw un +7 
An unpub Vis 

Ausidtum, Silipka’a and raggatum, ICK s arther 

information. 

Word and meaning: Lewy KTB 29 ad 1 

tion from bardrum, "to gh f 

The first two tex’ 1 c 

the caravan, being mentioned besid LB 126 

connects it bi heaper f i prove 

it could be imported from Assur. The t , 

and suggest am, wai ry ex ich could be 

raded, but also used on the 

Occurrences: CCT x, 36a, x LB ral 

nibrdrum), both without 1G; furth cer plement 

his “loose tin" a transporter , racam 9 a 

mi-im i-fa-ra-nim 4 i-di-in, wh fs C Ick 

116 bu-ra-um and am f CCT 1, 36 q tsa 
and mbina EI 

4, 160, raf ads: 1106 bu-ra-al é ¥ 4 

My Gis a * Nieur 

him in a 1 quality, N me 

Y shek 

Word and mea 1D ¥ , 

the personal property of th rt i 

) The translat Subarta’ 











he OA oceurten: 





























is BIN 4, 1, 17ff.: 3 T0G.mi-t Stitorn Stu ma * a 
s for the textiles under the seal : hee textil 
have been removed(?) and consequently 1 oa 
the transpo werchar 6 App. Sat 
publishe i no as of fine and a 
1 TUG Sit-yu-a ™ [a-§]i-mi-su mands-hw-nam " a 
am ™ (x riJ-ik-sti. .; a translation of these lines ! 
cording to the context all these it 4 1 to a womar 
Word and meai urrer that i 
of woven tissue woollen product (Kayseri no, 26). A 
comparison between BIN 6, 122, 7ff. and 13ff 
headdress compare with a normal textile as 1 
of tin; a §,, like a headdress, accordingly w 
valuable product than a guddtwm, which could 
being mentioned alongside parSigum. The price 
(3% shekels of silver ap less than that 5 
Combinations like Sitrum Sa , 
dicate that a 4. belonged t of (a gar 
textile, or that it was made ft 





note, without being able to ¢ 





uoted above, SalSat Sitrim Sa kutdénim alternat 
4, 1, if correctly interpreted, may imply that mmpanied or were 


attached to textiles shipped by caravan 








The only etymology, which has been proposed, is a derivation from a 
root str, “to hide, to cover", wh lates §, to Arabic sity and Hebrew 
afar, cf. GELB, OIP 27 p. 64 ad 25, ¥ tes that the correspondenc 


between the nsonants is not re This etymology I 

















adopted by J 1956 who dese , re 
or less transparent material, destined to b aver 
ordinary clothing”. A relation with Sifrum, a ussed by Gi 
his Standard Operating Procedure for the Assyrian Dictionary (1954), 298 
seems excluded. I can int t ataru, equated with nalbaén 
in CT 18, 12, 11 aning of i robably a 
equivalent of TUX, in OA 1 A VIII/x, p 
lished in Ra 6, 131) is not clear 
The transl y F CADA,1 tra 
lation of TC 1, 19, 12, is h . it int 

















mM les coul 
either a part of 
extil 

, ted at Mari in th 
ingers; ARM 10, 125, 5 
aa is in appositio 
he wea a/th 
1 probabl 
rpentin 
read thik 
in IV, 9 and 

a IV, 9) or 
7 rstand. The 
1 ed ame of 
in ARM so and 

hed “‘th aria Here 
: Linq m 
haps have a 
al KAR 158 rey 

Mr. M, Stow, Both in 
OA remains to be 





























Word and meaning: CAD 
Lewy 1956 loc. cit. giv q 
binde", These translations 1 
probat nld think of woollen 
the waist, as is still done b 
uuitable for other u 
Lewy loc. cit. suppor 
worked into th a asi 
minas 2 sh { copper for 16 
line 8: a-Tal-ha-dl-e; CAD 1 
vincing. In the fi , 
e second, if 
pper , ate it 
re in IC 88, 16 
ough pethaps some copper wa 
That iSrdtum were worn arou 
VAT 9237, 13 mentions “a bel 
kept in this belt; and TC 1, 19, 
with a “but 
While é, waspri marily a 
lent of OB misarrume/mesirrun 
belt or girdle, al around 


There seems to b 
arment" (CAD I/J 















































Gin GuSKIN ad-ma-ku, “T c 
previously E 64 E 
Ty BIN 4, 168, 16 1a 
TC 3/2, 192, 8 lists 4 ANSE Sa pl-ri-kd: T 
might be the sar CAD YJ, 8 
but neither AHw nor c 
*nasistum: OIP 27 no. 55, 8 and 4, 1 
1% shekel of silver al The i 7 
textile product is not certain. I k 
169, An VIL/VIII), 88: na nal r 
variant (DT Malku VI; ef. STT 
ee also GELB, OIP 27 a 
arsigum: once in BIN 6, 1 f '" 
piikum: GARELLL 1966, 1 ‘ 
ET. 4 (quoted above sub hiriindneem), 6 
Perhaps also GaRELLt 1964 
). The meai ft 1 
tudiqum: T 49, 30: liedi-gum a-macta ta A " 
tim al-gt, "I took ing to You : 
The previous line mentions 2 T 
tile (with perhaps standard width, so t! ed 
is uncertain, The writing here " digin 
Dut fudiquin (tud/tik(A)wm) wor I 
I list the following w - 
adum’: KTS 54 
(2 rUc a8 CAD A, 1, of 








QUALIFIC 























textiles ends with Ausidl 
combinat 





(TC 4, 47, 16), transl 





no, 99), or “alluvial 
viding a formal parallel 
thisitem aseithera bag te 





CHAPTE 


ATIONS ( 








econd alternative seems very improl 
indications of greasing textiles (( 





but naturally skins wer 
formal point of view one 





ric Sa mastiti: OIP 27 no. 
mentioned in AHw 630b. 





















































Jo with Sumerian pala 
robably refer Anatoli 
likely, as CCT 4, 4 law 
ATHE 4 Pa nN 
makes it clear that th 
arments for 1% shekel of si 
ing cannot be establish 
KUG 29, 12:6 T6G.mt.ada-n na 
textiles f mbe 
ablwn, "heavy 
Used frequently, even develop f 
BIN 4, 10, 456, t 
8B, 4.8; TC mall 
meet it not only in the pri CCT 
reports why she m 7 
wagon”, cf, above p. 115, VAT 
ome “hea f 
1 r 
ublished in E ut 
wrapping the e 
too, as AH. 
textiles preclud 
which in pract 
a nd mor 
nat A 





























Grek xapaoov and 
pleted, 
ivities (AH; 
a all product 
tl also made li rial 
wensive ones, as a price 
6, 6: between 
IN 1” kutanii; BIN 
BIN 4, ¢ ioning x TU¢ 
fi t”, ef. below p 
at-pd-am, cf. BALKAN 1965 col. 159 ad 





























big; cf. the criticism by PaSu-kén, th: r L r 
mall”, sabburt (BIN 4, 1 

h) sap thi 

Once used of textiles: GaReLL-K. 2 ani 
OIP 27, no. 55); GaK r 

p- 124 « 

Th 1 

4. Sap 

Hh 19, 107: tig. bar.dib. 3a 

FALKENSTEIN, ZA 4 1 CAD ¥ 

IM. pIRIG. This equation should 

soft, woolly", becau li Hi 

(MSL yt): dub.b 

with a thin bod Sumeri 

connection with tag, bar Or 

Eames 1334 and Pout. TuM NF 1 x 
KUG 32, 16ff.: onissuem in at i 

al; Hecker translates "d 5 
hould translate: “Why i : ti \ 
ding back two textiles, bel t pital KBe 

establish, but perh " 























b) erqum, “yellow 


ICK 1, 92, 5 lists after ¢ h 
ame adj, occurs in GARELLI 3 
GaeLut ad, loc,, and Hecker GT ls f 
arkium are quoted. Cf. f Ht 1A 
low” textile product CAD A ‘ aler at 


B, LANDSBERGER, JCS 21, 196 











In GARELLI-KENNEDY 196 nit, of 
d) makriim, “reddish 

Used only once of wool: OIP f f 
make yob and Laxp: j 
€ im, “bright red 























f) pasium, “whit 
U r 64 L 29-56 f 
above CCT 5, 34c, € f i 
CCT 4, 47a, 3t ment b 
supplementing CAD B 
M4) Porhap um in YO! 1 
be « I with er r 




















ed here, although za 
Jour in the str 
rments, ef. CAD Z 
12; ARM nd 
XII 32 (Forer 




















4. INDICATIONS OF PRO 
in Sumerian shows: litt 
tion with textiles besid: 
Gann, Iraq 2: 183, U7 
J. INDICATIONS 01 
Above, in treating variou: 
times textiles and wool were 
(CCT 5, 12a, 6f.); Tec. 1.0 Sa H 
(KTH 1, 17), Sitrum Sa Zalpa (E 
qualifications indicate textil 
possibility cannot be ruled out 
Sulatuar (BIN 4, 1 1 
to be stored hi 
cases, unl are sufficien 
textile (or wool) production, 1 









Similar qualifications are al 
ri.GU.k.4 Hurri, “Hurrian 
£5 JCS 6. t 
mentions 106 Washanija, A 
tions in Hh 19, 82ff. (VR 14 








aburnium, interpretation 

(outside OA town Abai 

alkua ein TC 59, 

this nishe has th laf 

Alku(w)a 

asurinms CCT 4, r 
aim used BI 

the passing of the ¢ 

used of textiles, th 











IN 6, 1 1 
AG i 
ad k Mr 
I j ( 


























TC 2, 14, 6. Int 
the nishe de 
1: BIN 4, 180, 
town is foun 
fo 
1 tom, t 














muslin, “ma 
imitated el 
made by &\ 
lar 9 

quote the folloy 
ihajitum, “ol E 
Byti all att 
in TIM 4, 7, 10 

As noted when 
chants distinguish 
cale ranging fro 
inferior qualit 
top of the seal 
Kleine ? 
in ICK 

















ng person T 
6, 34 m1 
d KTE 
hi 
which i 
but/Lub ara 
ted at Mari (ef. AR 



























































Are the i 
ing “o It H 
topmost qualit 
local rulers, and in th of 
Ort ACC o7ff.) Sarrit ar 
rains 4) —which m 
On the other hand BIN 6, 23 sh 

local ruler. This st 
The fact that CCT 5, 44 
sal h BIN ¢ 

What however 
sion a qualification like ¢ 

from Ur-IIL use 
that the Old A 
were influenced : 
VAB IL, no, 14, TIL, 1 as a 
people at th 
wenciee to: i f 
LANDSUENGER 1950, 2521 
































5. THE SCALE OF " 
tated, 6 8 
Ther nost 
and “normal” q s Ir 
assume that 7 a 
Agsur, may ha‘ n consi 
uot ir a 
b nd al 4 
BIN 6, 11, 10, above p. 11 
more wool. I do 
cordingly not “ 
Finally BIN 4, 65, 16 Cn a 
ood and cor 
ef, ibid, goff.;: 25 a 
are I art 
textiles labelled and sh 
legraded to l 
Again ma ld 
formula in OB d , 
vague: “le 1" th 1 
An( 1 cer 
pieces, receive this quali a. Se 
BIN 6, 64, 161 B 








































































































TAXES: THE MEANING OF DATUM 
























































bATUM 























































































































































































































copper etc 





T most of th 
here ref 
T believe it was di 
i xt line 


























































‘ i The kérum apparently was 

1 accounts were kept, The 

y i. from 1 previously are the 
mount: diitum: in nc : 






























i loreover the distributive TA 
a texts. In no. 4o the datum 
t adressed is also asked to pay 
A ach person”: various people had 
i the profit. The same holds good for 
a addressed by POSu-k 
\ Sa-H a 4s 48 shekels hay 
f the ddfum amounts to 15 minas each person—the 
i hekel ye made ™ 
ounts with half of 
i hod of and r¢ the first bi 
missing. Text no. 
i letter from PA8u-kén, is in 
n rin all 181% minas (of silver 
7 the individual shares or contributions 
i amou payment has again to be made 
Th r fer of the basic amount of silver 
Many OA leposi pouring” (Sapa. 
” api ribing ra ated transactions 
i I do not 5 to understand all of what 
r i at individual mer 
| 1 t" large amounts of silver 
he sums i tion or by 





part in or subscribed to collective 




















t karim, When am 
ler. I 
w {. KTK C 
k tn 
The use of a parti 
ing with a kind of insti h 
incidentally, but 























nation, We hear that a 





Kanis", KTS a7b, rif 

t c inf ters—TuM I, 1 
¢ Pp E anged between Assyrian 
liscussed ti 





TuM I, 1a 





14 
TC x, 32 
order the ref 
from a mer 
KTP 12 








Mami 
A: 
ties. The r 
Kani 
normall 
The interp 
It isnot 
lerstand 












































Abum I can 
TC 3/2, 16. 












































2 ) RECEIVED THE DATUM 
A 1 in wn, It is attested as a road- 
in TC r » (Ba-ai'-na) and in 
BIN 6, 265 T source for our knowl- 
E ‘ M amia, and read: 
9 1 talents 49 minas the value 
h f the andise of Kurub- 
Ist h from 1 
in x shekel 
a a {tin » tax in Badna 
2 r els of tin hire of a 
ni 34 ma nlicitor in Badna; 45 shekels 
é oft atun-tax in Zalpa 
i talents to minas of tin 
ith it i ) 
‘i 1 quality and 
o ry clear, It state 
f handise, and perhaps some 
” mn f the didtum-clauses, but a 
Jed). The rev. lists rather small 
in Bad t not ved) and 
Zal I jence starting with this 
6: th nts were made at the 
x il r load of each) 
hi 6 which makes it possible to con- 
1 ” wvitum mentioned first. The first 
Th kK BIN 6 CCT 1, agb and TC 
66 r These texts mention small 
exp r D: Zalpa: loss of a donkey in 
Z TC 3/2 f les in Dadania (TC 3/ 
6 BIN 61; CCT 1, 24b, 156 2, 166, off. states that 
i wanum-textile, and 
the escort (guides 











drum for Kiiltepe level I too #4) 





















ng in Kani8. Unfortu: 











payn drim (the invest ¢ "share 
hold fact levied the ditum, Most 
bo the awit here 

n 1s per talent; the text stat 

K that the addresse 

t as 48 shekels of t 

wh hat is this d 

h dlwm in line nguest that this text 









datum part of the same system, and 
Lt i the détwm Sa harrénim would 
r ation howe unlikely to me, True 

“ for th uit on the other hand there 
wu t ification, The H 














49. 12, 6 
Laqip paid f 
We t r 

the datun rin 
A Anatolia, 1 

Je harum Kani 

His arguments have no 
ata about the Sa 








AC; Ontis ACC 
For the time being 
































the 
An 
fir die M 
ausgeschl 
H 
ihr”. G. 
ATHE 6 
he thin 





















































ng. The queen has sent messages to 





nd to her (own) country concerning 
1 posted. P Jo not 
prazsurian my nuggle” and 
Geheimdepot fir Schmuggelware”), 
is meant, We do not know 
i as. The reaction of Imdi 
Lin T 
ion. This cor 














a-as-ma ™ [a-mJa-kam i-na Ti-m-il 
Jers of my letter strictly and do not 
you want to separate (you! 
. there in Timillia 
wn at all; the merchandise in question 















































usur-I8tar 
















i ra A-Sur G1 T-lu-a vor T-di-a-di ' 10 Gk 

KE. RABRAR na-num t8é-biyile[Su-um 3 161 U-tuea 

111 2 Akkadian textiles, 54 minas of 

i! r h this I entrusted to 

I m1 mina of tin as pocket-money, In the 

resence of :Ti-a I Assur, Ii’, Idiadi. Afterwards I sent him 

1 1 from here; in the presence of Uzu'a and Idi-Adad 

The t ly wit normal transport-con 

as publish EL Lewy’s distinetion 

bet i 1 Tran t hould not le 

trustment of merchandise for transport, though this is only rarely ex 
« xts edited those classified as type 
bject arisi us all this’; wordin 


ATHE 17; BIN ¢ 65; 249; CCT 5, 28c; 29a; b; ¢ 


( T 8. Together with the fact that an amount of 











T little less than one y-load. The 





aoitum of this 
we have to assume a transport within 
r 








xce—is meant, The 

















art fr i the transporter, may 
be a sup in” (it to more than 2 minai 
of tin), but for the smuggling 
Th sted with text no. 12, of a 
paymen h g b 1 by references to text 
recording payments t mt (cf. also the final lines 
text no. 1, q a wh pody wants to earn something by 
. te s we read in Hine 15 [apgii}ma ir 1 
































































regular job 
¢ E i po T would 
Jer" is in fact a transporter, who 
ie g tre acquired the ni 
ci A participles, both D and 5, describ 
T 1 all al conclusions about th 
fr if ling, We have only scattered in 
a r firms. W mewhat better informed 
onl ants and transporters, of the firms of 
Pa formation suggests that smuggling was not 
at all 
I nous mi A CCT 5, 38a (text no. 16), the writer of 
wh PaBu-k ciate of IStar-pilah—we read 
that F assdrum of Istar-pilah (EI. 128, 17), smuggled textiles for 
Lin from I8tar-pilah to 
i 
28, Of: af ing an important shipment of mer 
a Bars t ahi ata ki-ma 
































tin here”. Note that in 
alreference to textilesin 
J after T6G.41.A), This 
1 that the textiles went 
th with the 





cially in the rest of 








ar (to be located west 
Then follow . 
propriate, th da 
J my tin, in order that 























along thi 
Twill tr 
The situat 
w 
1if 








pre 
ly 


1D Hk 
tabl 








). The letter 


adjjourney is 
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48x IME. GENERAL OBSERVATIONS ON THE TERMINOLOGY 

ing considerable ot he wa mplete outsider, who tries to 

understand their letters and analyse their jargon several millennia later. 
2, THE F BACKGROUND OF THE TRANSACTIONS 

Ir t tand the translations and letters of the 
Assyrian merchant vuld fort 4 of th omic and com 
mercial " 1 their activities. Many problems arise 
' ' focus attention on two basic questions: 

1. Was ther et tr ather a situation which 

4 ed “treaty-t ioning by means of mutually recogn: 

2. Di ich play rtant a role in the transactions, fur 

ion ‘ t basically mercha hanged for other go 

These qui have t at and answered with great emphasis by 
nT mic K.P nd hi number of publi: 
cations, of which tt are: P and G. DALTON 

I Archaic and Modern Econ Karl Polany 
New York 106 Gendt ANYI 1968) 

I answ first question i ution to be 
called "mar J demand in free competition stimulated 
trade, form and out losses and profits of the indepen 
Jent merchants or firms. Instead we have to assume the system of “ports 
of tra n effective governmental ppecial licensed 
fi which we call "merchants", but who are basically employ 

he state, practise an exchange trade, in which prices and perh 

lated in advance, profits and losses are not 
nerchai rewarded with fixed commission 

1 question, Por admits that silver functioned as 
lard of value and as of payment, but not, and this is most im 
net i hange”. The latter he defines as “ac 
airing units of i for indirect exchange through direct 
ch der to acq desired objects through a further act of 
ew POLANYL 1968 . of “in 
ir ha 1 ges ba 0 exchange this silver 

later on 7 h one in fact nee 
because a direct : fi ible or inconvenient 

Mo s jown according to him 





tem of Mes 





tribui 





1 overland trade 























Unfortunately 
‘ould have 




















Ka g ized is th 
Cit A is is wrong, as he could 
a ne very small quantities of 
i to AsSur; the rationale of 
= fiver and not for the City (or 
, though perhaps checked 
t! ate"’, were rather exponents of private 
Silver and gold were not primarily indispensable 
Is used in the industry or as stock in the 
E ial purposes. After arrival in ASsur 

J anew for tin and textile b 
‘6), This demand for silver and gold was stimu- 
ul heap in Anatolia compared 
Assur (in A8sur one could acquire ca, 15 
{ silver; in Anatolia one could obtain r shekel of 
in); and silver and gold were generally accepted 
f value”, ai easily ship- 














money”, not only asa standard 
tall an “indirect means of ex 

: in and silver was in one 

\ hanged for tin; tin in Anatolia 
the first place (most probably 

A have imported it from Tran into 


ght it: the Anatolians with their 
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nor a functioning 
A Bird’s-Eye 










































CHAPTER EIGHTEEN 


SIMAM SA’AMUM AND SIMUM 


I, SOME GENERAL OBSERVAT 





OA texts acquaint us with the following com 





and construc- 


a) Simam Sa’dmum, “to purchase 





b) ana Simim taddnum, "to sell 
ake for sale”, “to buy” 


4) item a (mainly silver) Sm item b (a variety o 





goods), “a paid for b"; 





€) Simum or Simi as subject of a sentence, a 





1 expressions like ana 





aS6i, “it is for sale (to be purchased)" as the predicate of a 










f) Siamdtwm in expre 





like ana Siamatim pagddum, “to entrust for 


(making) purchases”, as subject of a sentence, or with pi 








in various constructions. 



















the 
verbal no\ 





when they are sd 


tion betwe 
the 


two parties, we hav 


the con: 
not the object, the thing to be bought, but an internal accusative ob 


The translation of these expre 





S poses a 





ber of problems, First 








tion of what Simin actually means. Is it primarily a 
purchase, payment for purchase”, which subsequently ac 





quired a more concrete meaning like “purchase price” or even “purchase 





pment the other way around? Next we will have 


tions or stage 





the trade the various expres 
ct, an A: 
Is an expression used on purcha 
2 What is the difference, if any, between 
jamdtum (fen. plur.) 







are used. Who is normally the sub yrian merchant or his 








Anatolian clic 





of goods in A&Sur, or 









and 


When discussing the terminology of purchase and sale we of course meet 


d in the foregoi 





hapter, sub 3, of the dist 





and ‘goods’, If silver really di ion as mone 





y” and “to sell” without prejudice. If on 
her hand the trade i 





asically an exchange of between 








in choosing our terminology 
As for Simum I think the verbal 





tion is dominant, as can be seen from 





ti 





to be discussed below; Simum here is, 

















I GENERAL OBSER\ 359 
so that we have to translate “to mal ase”, not “to buy purch: 

ods”. But the word b 1 ne in various 
ituations. It is importa t Simum and re normall 
and has not shi pa later stage D 

in transport ca or inventories, F s 

the various meanin, wm may D 

Kaufgegenstand”’; the lat he notic 

baw, durch Kauf erwor 1 

ut”, These shades of meaning in in hi 

have to make two restrictions. T e 





Kaufgut", though of course attested in OA (""Kauf 














applied to the merchan Assyrians import int 

larly to the “proceed ir enterpris t th 

abstract 1 qually impo In f mn xt 

we could late th As "x x silver paid 

mpurchase for avoiding the word 1 stressing that th 

mount of silver wa ally paid on pur I Iso avoid the use 

of "verkauf to sell mncepts of “ti and “‘to sell 
mptoris. An like ana a ina al 














purobase by Ratton, her, whi a 
10 BY ami isan a 
acquired by purch: CT, 6,5: 









































nt. Siam Sa‘Amua anp Sistuat 











by stati 






g that the “seller” “buys 
‘iver, an 





slave. If, as happens occasionally, the deed 


of sale is di « latere venditoris c 








hows that the choice of the termine 
logy is not determined by the 





tion of who takes the initiative 





transaction, so that Sa f him who comes forward 





nging to ly else 











fc 





oods which are conceived a 
in Mesop 
ed for 





recognised, t. As such we 


» silver, The 





tami 








to bu 
Nasr 


written, apparently already in the Jemdet 





x, the original meaning of which 
out quantities of barley", T 
ed i 


of the affix -S8), may indicate that the "p 





we fact that in 





the terminative (by m 








ice" was not only 





measured out but also handed over to the “seller”, as suggested by 
Koscnaker 9), Sumerian texts from the Fara-period *™) already dis- 
tinguish betw 


the “seller”, an 








Jumes the purchase price 











1a.X.,Sajp, “he who measures out the purchase price 
for item X", or Iit.sayy.ak who ‘makes’ (provides) the purchase 
ice", “the buyer”. In OAkk texts the “seller” is he who KU/SE an 





SA X imu, 
he 





r/barley as purchase price for item X""; the 


buye ana 84m X iddin, “handed over silver/barley as 








purchase 
The hi 





nding over of items which are an accepted means of payment in 
is “to buy”. The 





oods received 












ney" as not being easily 
quantifiable or be 





not serving as a standard of value or 





means of payment. One 





that in the earliest Sumerian deeds 





items sold were land, ho 


nd slaves, which were paid for with barley 
and. silver 

There is 
sale transactions, does not hold 
in the OA texts. OA texts no 
distinguish between 





at this distinction, observable in normal 








od in a purely commercial context, as 
only use the same termi 





nlogy, but also 
y" (primarily silver) and “goods” or “mer- 

















































chandise”. It is true that the pictur  one-si mT c 
tions are described from the A: f thi xt 
the basic distinctions, It onl f aracteristi 
in the (distribu the) tern A partner 
is hardly ever said to b i ough 
he measured out silve 
does is called , ium d the f 
that the Assyrians considered t 1 s Anat 
lians demanded, and may h cr by the fact that Siman 
market in A\ yrchase mer ted to Anatoli 
where it had to be t back , nal the use 
of the terminology, which foll lear 
These words describe wh 1 A lof 
a shipment of silver or gol li " purchases". Son 
texts are quoted to illustrate of th TC 3/1, 69, 18 am wa 
nurchase which all fi t h 
should buy neither m 1 til 
TC 1, 26, 24ff a-Sa-pé-ra-n ra a li-ds-a-ma 
© Lu-Sé-bi-la-kum, “I t the purchase which you will write m 
with my own money 
TC 1, 28, 7ff.: "W ney-lend ” 
which goods have been bought, the writ Judes in this way: 1* mt 
nim § fa H ed”, A permai 
5 found in 
ff: a keep A © Smuctum Sa-im 
( ver, transp A, purchases have b 
ef ff: 4 ma-na KU.BABBAR “m m, “fora $ 
minas of silver. . .purchases have been made 
The construction in TC 1, 28, 12-13 i he does not write 
mimma Simim annim Sa'im but mimma annin n, the 
close relatic we wm and th h 1 d. Thi 
at t i nt ol murchase goods”, but a 
necessary complement to the ver 































































xvii, Statant Sa’Ratust aND 








arises when one wants to express simultaneously not 


only what is bought, but also wh 





ment is made for it; Simam Sa- 


nal adjuncts. We note several 





"dmumassuch does not require any 


construction 



















The silver used for the purchase is in the nom., as a casus pendens, cf 
cer here one could also translate "the silver 
» GARELLI 1965, 168, no, 29, 15ff 
fit am 7 ANNA mi-ii-lam 166.14 ni- 
iba silver we bought half tin, half textiles’ 
ef. c. miflam can be explained as a sub- 
stituy one c rite mi$il Simim 
Sa'dmum, because the verbal notion of Sn not allow of such a 
‘One may also use Sa the gen,, ef. TC 3/1, 69, r4ff, (quote 





above p. 74, 4): Si-ma-am $a a-lim® 


huctacni....  Sa-ma-"nim, “buy in the City for a value of half of our 
silver hulanii-tex 








structions in TC 





67, 17 (quoted 
p. 8r, 3) and CCT 2, 36a, 31f.: $a 1 ma-[na KU. RABDAR] # § 
am, “let him make a pr 





ma-am li-is 


ase for a value of 1 mina of silver”. I use the 











translation “for a value to express the difference between the con= 
struction with S4 and that with ana, “for”, to be mentioned below. fa 
primarily denote amount of silver mentioned is the monetary 








not necessarily that it has 





n paid for them, 
he did not pay 1 mina of silver 





last text q 
but a piece of haematite and some rin 





with a total value of 1 mina, 
between fa and ana is very small, and in 





way we may consider the 





An alternation between a and ana is found in CCT 2, 32a, 13ff, (LARSEN 
OACP, "type 2:14", 7 





ma-na 5 Gis ™ GUSKIN 50 166 Sa 
BABBAR TOG ln-bu-St 





qi-tim Sat ma- 

















f-ti GUSKIN TOG hu-ta-ni Sa-ma-nim, “buy for the 11% mina 
amer, “the purchase is t yet finished tines aut § time aa’ 
brort nin fv ey will finish ‘the making of purchases". This 
n with gam nown, ef. e. na erdfim gamer its TCL 17, 
and CAD G 28a. f r examples), Here it scems to separate Simum and 
" n this case there is no alternative, two other possible construction 
mim Lainie. - gamer imum fa dmum...gamer, being avoided. 
ANKENA, BiOr 22, 1965, 174 ad no. 3) seems to be unknown in 
amer, permansive with a passive meaning, of a subject 

which wi ptabl 





1, 20f, for a similar miflam (cf. above note 123), We have in 


| mista (CCT 2, 34, 12), fa midlim (BIN 6, 75, 14) and fa 















































5 shekels of gold 50 textiles of normal q 
silver Jubai-textiles...; and for th ! 
The money” which is paid is ne c 
introduced by ana; when th of a purchase i 
however, Sa is used be Iver was not a aid 
ana, “for, against payment of", also T on p. 8 
A {ew times we meet a passive constru am Sa’émum, when 
not the buyer but only the fact of the purchase is ‘ 70, 33 
pinion of MaTous in all th 
y nced 
rd f 
principal? #8 
At times Sim ple lifying the purchase to be 
made, which is int ween Simay ar rb —the only pos 
sible way to do it—, and tends to num a y mean 
ing, though primarily referrin : and not to the 
dise". Thus we hay 
a i ne City of 
also EL 31 a a : quent 
The agent or transporter is given a fr i vat he 
to purchase; this seems to be th was int 
the purchase and rely served empl 
asmum, “ proper, appropriate”, T 69, 18f1 f has to 
be fair in commercial terms, all margin of profit, and not 
of tin: it \ 6. ove p. 
a balatis ni fe", TC 3/t, 67, rof. (above p. 8 
3); 69, 19 (qu CAD B 52b, 5. In th " 
have ana amér éniéu Sa balatisu. The meaning of words 
EL II, 155° and 162" took bald/um as “‘in Sicherheit bleit 
wahrung der Selbstiindi the pu A be suck 





8) T hope to deal mon 
review of Hecke GKT in BiOr 
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xvi, Siwaat S4'Awua anv SIMuxt 


merchant or agent did not risk b 
translates “with 





ial independence. CAD B loc. cit 
fit sufficient for only a bare living”, This was 
s OACP 37 






nall 
ly criticised by Lai 





and in 
69 Enlil-bani 





oes not fit the con: 





text. In text 









much concerned about 
the doings S or agents, because the proceeds of the 





ve to pay off a debt they have with 





him. Far fra ise his profits, he wants them to make a 





cally. The suffix adde 
rectly affected t 


whether they carry 





ly refers to the person(s) 





whers, or trustee 
sor not. Cf, eg. TC 1, ax 





jof.: Si-ti *! KU. BABBAR-pl-a Si-ma-am Sa ba-ld make 





the rest of my silver a purchase which is 
suffix clearly refers back to the 
the writ ably Inbi-I8tar 





r me”, where the 
of the silver. In TC 3/1, 63, 18ff 
















ondents to have 


carried out purchases to their own profit with her money, without paying 











her off (text quoted CAD loc. cit,). The suffix -Su in TC 3/1, 69, 19 accord 
ingly not mall profit)" (CAD loc. cit.), but refers to 
Kudadum, wh t the silver is: “profitable for him"; and in TC 3/1 
67, 20 it refers to Kuki who carries out the purchase himself 





What is the meaning of th 
su in TC 3/r, 6 





ded ana amér éniSu, preceding Sa bald: 


wing it in BIN 6, 31, r4ff. (LaRsen OACP, 





type 2:2”, p. 71)? Larsen translates "(in) what a 
fitable way"; ef. CAD B loc. cit. “which ac 
will yield him a small profit". CAD A, 2, 20b s.v 


0 his estimate 






isa pr g to his estimate 
inw translates “with a 
mall profit directly". While LARSEN mentions ti 





possibility that the 


expression may be related to éné A amdrum, “to look up, visit 








CAD A, 2 makes it a virtual synonym o 








im, “for cash”, a situa 
each other" (MSL 1, 30, 30ff.; 
p sub Gt), and change hands simultaneously 

a-me-er (a-mi-ir) may be, a) stalus const 





ich “money” and “goods” “fa 








tus of the verbal adj. 


‘person(s)/thing(s) looked upon, spotted”; b) stalus constructus of the 





part. act 





me person(s) looking (for)"’; ¢) status constructus of a noun 


of the paris-type (GAG § 55 i, 10, T 





substantivische E} 
zum Inf. G-Stamm; also possible is a substantivated verbal adjective 
(cf. Ila), but thi a meaning identical to a)), “the looking at”. The 
preposition ana cannot be rel 





atzbildungen 








to the verb, as Sa’dmum is construed 





iti for the seller and ana for the price. Possibilities a) and c) offer 









ording to what has been observed 
rvation of his eye", Both yield a 


ate”, but construction c) seems more 





rding to the ¢ 





























h t \ 
i f A IF 
(L, Matou8 of p. 36 h . as been 
i rained (line 24 aid their 
hands on the merchandise”). W f r 
We cannot isolate th 1 t i an 
reason that wh Assyti ah nd textiles in 
Assur, these it I i Kauf 
rasted with "m N y am Sa’dmum 
isa Jusively used to d 1 textiles i 
Assur, What thi loing i 1 
¢ for tin and t inste 
G; ef. BIN f r EL 
how 
through pur OE 
Th ¥ 



































the reason: ion is attest ly, is that OB deeds of 
sale are normally worded phoiie’ presi exkilal 
not r This is only part c ie main reason is to 
be found in r tory expres 
It original : c Pi gata stag 
an Preisquittung” ha 
price and the fact that the b a I of time, fror 
Ur-lIT and the early OB period onwa 7 1 
into one so-called “deed of purch th casionally separate 
Preisquittungen” do still F. R, Krau 1, 100, 1 
This led to an important simplification. e m the “Pr 
t of the amount 
u for a n ' i 
purchase price for X A. F 
GU 1, 1219, For OAK I » 
ana FM 
An f 
BIN 7, 6 r 
‘ars in OL 




































368 xvi, Simam Sa’AMuat AND SINUS 


ve emptoris, the combination ana Simé 
ared. As stated aby 





re it was preserved 
re venditoris, which have 





m_ earlier times #4), But even in these 
f mean ace, In the old 
isquittungsformel” ana Simé X naddnwn means “to hand over as 





had taken 








ana Sime normally being a predicate to 


an amount of silver 4) , 








ve venditoris, 








dénum in OB i 





nly attested in deeds of 
slave sale? Or is this due to th 





hat the were almost the only 








If we realise that ana 





im naddnum originally denotes the payment of 
1 to 
vet 


a purchase price, we may understand why it is not ceribe the 





goods by Assyrians, t at the same tim 
ald be used ally (so in LB 12 for the sale of a donkey 


with the meaning attested in deeds 








slave sale 





J over merchandise in return f 





pay 





nds OA texts use besides an 





aspim ta'urum 
ec ana kaspim tadanim (BIN 4, 13, 16-18: 























074; in dum on p. a ards OB 
f in Alalah 
7 OA and 

an eq ft, where we have besides nig. say 

X..42 (with termin i ayy..X.kam, lit, “it is the purchase price f 
oe) CO th a Occasionally also in OAKK a meaning “for 
P P attested, cf, MAD 3, 259/60, text Yondorf a, U 
A (a woman), Ner pur " ana B gaggassa ana Sax iddin 
ld herself to B zn payiment of a purchase price to B”; also in 
a item x from B"; and b) item + ana $4M silver ana 

hE x r 2 th the observations made 

. to sell was found in th 

10, Si a rved that also in NB times deeds of 

sale of Prog p ex latere venditoris (as OTB deeds of slav 





the nearest approach to ana Simim tadérum 
hand over, sell pu 
dent, concrete me 
ig wa-tur, di-na- 
Lewy 31), 
am ® di-na-ma Ki 












ma BABBAR mi-if 
read carefully the letter about the f 
4, and send me half 

aid b 








the goods purcha: 





however, c 
ale that hi 


12b, 13f. 60 THG fa-ad-nu 


Normally 


when describing a 



































{ its proceeds i 





























remain (for sale)"; ICK r, 8 ta 
tin has been sold at a pri h 
iver)"; EL x62, 16ff.; i-na TOG Ki 
dp-iu x ma-na ™* A i-lé-gi-ma, “whe ls his textiles, A 
silver amounting to x minas” ; cf. also TC r, 12, 12; TC 3/1 
and ination batig (u) wattur tadanum, “to sell 
price 
4. ana Simim laga’um 

This expression is normally used to describe wh local 
palace does, when it makes use of its right of pre-empti 
mim, “'that/those of the purchase r 
OACP 1571. *), In a few cases, when a ni 
is preferred, lagd’um N, without ana Simim is w: 

2, 24, 2 and ICK 4, 54, 19. The objects of th 
textiles (the right of pre-emption was not ¢ 

This situation mi int for the 1 
uncommon in sale transactions, It denotes th 
collects, what he want ain, Normall aking over 
bought is not specially mentioned in the dee al 

In OAkk texts and Old Sumerian texts we have examples of 
the verbs majdrum/Su..ti, “to a nat thy 
accepted the purcha: thereby seali sactio 
OAkk Geta, MAD 3, 172, second para for the expressi 
ly barley or silver) ana SA item y mahdrum (GeLB translate 
199) CF. also texts like BIN 4, 6 f 
ATHE f 
fuller ava Simin m, and ih 























still 
di-in, "the 
shekel of 








Anatolian 
Lar: 
ccT 








the seller 
Cf. for 
‘mal 
ly 






































anp Situs 




















for x”); for OSum, Epzaxp 1968, no. 3o, IIL, 3 and no, 117, I, 16-17, with 
phrases Ii rley or silver) ni item y.kam 
Th not normally the subject of the verb: 
1g ° speci for using the verb laga’wm 
ne hould be the fact that the transaction is 
u nth hand a collecting of a kind of tax (right of pre 
on), f aga th hand also a kind of purchase, hence 
































nishatim laga’um (e.g, 1CK to take (textiles) as/for mishatum: 
tax”, and simi a in other taxes (ana & 
tim, CCT 8f.; ana iSratio rif; ana métum be 
TC 3/2, 165, h , parison is possible with ana Simim 
addnum, discussed le ana nishatim (etc,) could be conceived as 
ving the textiles (ete.), taken as tax (the pre ana does not 
{. BIN 4, 6r, 7; CCT 3, 28b, 8f. 1), [don't think we should con- 
ive ana Simim as "a Js", in view of the verbal notion of 
f t above. ana Simin em| tions “as purchase 
Js)" and “on pur nentioned above 
ficatio 
In other aga'um in OA is often used to de ut somethiny 





{a right or claim; the 

























n affected is normally th tion ina sér ir 


























the burc 2 his. The object is normally silver, eg 
a debt which is payable, a share i ' i 

ete, (ef. CCT 2, 3, 6.31 I 15 

The verb alone occasionally al f ti for 

ill b be sold or ted into silver). Son dag taay be : 
quoted | 
CCT 2, 34, 11 A i Tom pfs, Fx 

d-ma KO. BABBAR ™ i-Séep A tak h , | 
and the textiles and deposit, to do n an, their counter 

but most probably indicates that the two A er” mer 

chandise, take it on comm d exc pay i 

advance, Such a meani tains in CC ete 

a * ik-ri-big a : { the 

textile my “ten i 

A more general mear the equi 

of “to buy", is attested in BIN ¢ 2 * tu ma 

wool or fleeces oF mii-textil (wit i 

fetches”. So also in L. 29-604 (H. Lewy 1970, ¢ na mar 





‘One may ask wh is not w the Anatolian ec 




































372 xvint. Siam Sa’Awwat awp Shnuat 





mercial partner as subject. As we have seen ana Simim lagd’um is used 





when the local palace is t 
that case (‘‘colle 


buying merchand 


e subject, and probably has a special nuance in 
a kind of tax, cf. above), Other Anatolians, 
yy figure in the texts, a 
ly recorded. This is partly due to the fact that t 
Jed in the texts, apparently did not contact the Ana 
tolian customers the 








| their actions are rare 





big merchants, wh 





activities are re 








es; merchandise as a rule was sold by largely 








n agents (tam 





to whom it 











was entrusted for sale. We are informed ab 
merchants and these aj 
lian then 
ers, in which the Assyrian traders apparently were not 
They were pec 


ut the settlements between the 








ints, but not about the sale to the native Anato- 





selves. The latter were the anonymous c 





nsumers and custom- 
r-interested. 





jortant in providing the Assyrians with silver and 























gold, but the la parently did not take the trouble to imagine them 
selves position, or at least describe the transactions occasionally 
from their point of view 

It is sible that Simam Sa’dmum had acquired a special com- 
mercial connotation, “to buy in order to sell again with profit”; what the 
Anatolians did was probably not inspired by this intention. They were 
‘customers, who only “took for sal 





This use of Sému y have a double 





particularly frequent, and 





meaning: a) what 





pays to an Ass 





ian on purchase of his goods, 
normally in Anatolia: “proceeds”; b) what an Assyrian pays to acquire 
merchandise 





ly in Assur; “purchase price 


It is remarkable that while wh: 





t the Assyrians did in ASSur is normally 





Simum alone is hardly ever used to denote the 
” of tin and textiles 
like “x tinjtextiles, Sims 





purchase pi wught 8), Instead of a statement 








y silver”, we meet the following descrip. 
tions of the purchase price 


x) a statement that “‘its/their (price/value in) KO. Bi/kasapsu- 














b) a statement that tin or textiles “‘cost (lit. “carried 





away”), so much silver. 











Pe : a(e Wm, "J, mina of 
ver, payment for 2 fur: b A left behi 2", Yooks like an 
-xception, bat the text a purchase of the normal kind; it records, 
th ment of fa caravan with silver in ASiur (cf 








Only in connection 


phrases a) (cf. TC 3/1 





17f.; TC 2, 6, 14) are us 


price by means of & 
emari, &.g. BIN 6, 6: 





We meet imum el 


H. Lewy 





horse(2)"; im émar 


9218, a5f.: x silver an 
ef, CCT 5, 310, 4f.; 19 


silver fim A (slave 








text not easy te 





could mean 





4 
1 


h the 


16 








B 


tiles themselves were i 
this could have made 
ab) 
donkeys were als¢ 
OACP 
with tin and textil 

really bought in A8& 
against this assumpti 





There seems hi 











(gamrakhwm 
this silver was reall 
which tin and textil 
donkeys, harne 

of the 
played ai 





h 








Me 


from Anatolia 





type 3" nos. 1-9); this ma: 


What the 
seller, It is not alwa 


ayer P 





v7 



































IN 











lif 





for wi 


CCT 





Jescription of the 


KU.BABBAR Sim y 











Sunu, e.g. TC 















fered from that of 





ping may 
tive term 






























































374 xvint. Simam Sa’AMw 





«AND Sitar 


if the cireun 





ansaction are not very clear. Sometimes both 
wed of slave sale CCT 5 
silver Sim A u B (two slaves) C ana Simim ana D iddiSunu Simisu 

s verbally: ‘paid for") A and 
for payment of the purchase price”) to D, 






by side, eg. in the 














x silver the purchase price of (per 





B; C sold them (“gave th 





and collected the purchase price (“proceeds”) in question” 8); cf, also 
sell her and 





ICK 1, 69, 10f.: (a slave-g 





1) ana Simim diniSima Siméa I 

















lect the proceeds from here sale”; and BIN 6, 10, of., quoted above p. 
71 

Simum with the meaning “proceeds from a sale’, “purchase price re- 
ceived” of course plays an important role in OA texts when the results of 
the trade in Anatolia are described. We read repeated requests to send 








of “the merchandise” (Jugiitum; CCT 4, 





42¢, 14f.) or “of the tin" (L 29-592—H. Lewy 1970, 6rf 
textiles” (Jim subdti; cf. BIN 4, 98, 15; CCT 

sale of donkeys (CCT 2, 34, 15a, 16; 
BIN 4, 54, 9; 57, 8f; 98, 156; 144, 6; 172, 15f.). They might entrust 
9, 1aff.; Sim TUG, yt. 
Sim 50 mana! ax.8A 1 ana Sép A KU.BABBART GU 20 mana upaggad', 
as the from textiles and 50 minas of tin I will entrust for trans- 


), or “of the 
11; 26a, 16f.; ICK 1, 
0; 4. 13a, 








Simum, ie. silver and gold, for transport: VAT 9 











to the care of A silver, an amount of 1 talent 20 minas’. One may 


of a sale: CCT 2, 9, 





train or confiscate the proce f.: Simsunu ina 





drim géti Suknd, “distrain their proceeds (sc. from textiles) in my 





name in the bit kdrim". One may also mention CCT 3, 6b, raf,: Ki 


BABBAR Lu i&fm TOG. yI-tl lu iim aNSe.yt.A, “silver belonging either 








rt 





m the donkeys 





to the pro 
Several verbs are u 





din connection wit 





Simum in this meaning. It may 


‘come up" from Anatolia to ASSur (eld’um; CCT 2, 35, 29), it may become 














freely available” (li Salit; CCT 8); it may be “held back” (kald'um 
CCT 2, 34, 30); be from” an item on an account (sajurwn 
ccT 2 8) etc. It is also described as a payment, a purchase price still 
due, which may be “outstanding with” someone (iti PN; CCT 2, 10, 54), 


should be “asked from" someone (erdSum; CCT 2, 20, 27; 11, 27f.), ot 


6f.; VAT 9276, 11). In such cases one 





collected” (lagd’um; TC 1, 
may well translate Simum, remembering its verbal notion, with “payment 


for”. So in TC 3/1, 5, 4ff., and 





omparable texts where the word order 


icates that a ta is wanted, the valuta in that 





yment 





a special val 


translate "the purchase price/proceeds inv ompare CCT $, 268, 
13: ana Kimi huciri u fimifu, “as for the and the purchase price involved 
~fu refers to the sale/purchase as such, and not to the i 





i. suffix: we might 






































case being frequently placed immedi: verb: m5 
TOG hu-ta ma A d let A’s representa 
tives give you copp. : 5 hutdnii-textil nilarly CCT 
: TUG-HI.A UR 1 A asked from m 
payment in copper for the textiles”; TC 2 ‘m URUDU- 
BABBAR dé-Si-um, “give him sil ; 
on the kind of valuta i ‘ 
R da-nim A ™ e-ri-if-ma, "L asked A for a f high 
or helper: OIP mn z ‘ i-si-r 
ment for (to) a smu f ions coy ith 
{11% mina of silv aid 1 ha-sa-ri, “as payment to) 
ters”. One might say in both ca: h ic pese 
the sup 1, the possibil a A 
number whi itu I a 
lassi. T io h i in the 
use and constructions of Simum, di , ion d 
ibed is in Anatolia or in ASSur a is 
(silver) or “merchandise xtil is in 
The translations and fi he F to 
be quoted below have varied co 1H atdgun 
translal t no. 4 bel W 54a 
4. a, gives for Simi i Gegenwert™ a 
p. $814 sub 10, transl i Preis ) B 146b, 
translates fmm in r 1D 
E 1a, 1', a, 1, p f a ansla| mn 
merce”, LANDSBERGER 1965, 293f. translai sos. 
We can distinguish th i Cu have 
sumed a predicate ibaS8? in all au i 
items involved 



































XVIIL 





Siwam §4'Awum axp Sioa 


1. Simum Siamdtum) ibaSSi, “there is (are) 








Sim subati i 





S87, “there is §. of textil 





3: ana subdti Simum ibaSS, “there is 5. for textiles 





4. subdtii ana Simim ibaksi(@), “textiles are available as/for §.” 


a) The texts 
Type x 
1. BIN4 








fi. (sell tin and textiles at any price and send the silver) 
2 na GN * lugii-tt li-tl-ig-ma 
er there the market is deficient, 





KO. BAMBAR T ma-n 





y merchandise trave 
turn up for m 


that at least x mina of silver will 





2. BIN 4, 39, 7ff: (as f 





he tin) Ai-ma e-bu-ur-Su-nu-ni ® it Si-mu-um 
hast” ANNA pdctd-ra-am * 1d amu-a andi 5 upme ™ eb 





Sé-ru-bucma ® AN.WA a-li-gi-ma ™ a-na KU. BABBAR # GUSKIN 8 ti-fa 





i-Su-um, “as they are harvesting and 
(consequently) the commerce has fallen flat, I did not even want to un- 
pack the tin, Wit 
will take the tin 
ceeds of his tin 

3. CCT 4, 3a 









bring in their harvest, and then I 








silver or gold, and send him the 





answer to a complaint about not sending silver 











tardS-ta-na-mece 








every sin 





shekel of silver which 
I produce yours? Have you 


from various sources that the com- 
has been 


4. CCT 4, x0 





market is disturbed (mabirum 





arrud; line 18) 








sales are imp cannot be obtained: KU.BABBAR- 
nu a-na KO.BABBAK ma-dim ™ ¢ ta-ad-gueul ™ Si-mu ba-al-gii-ma A 
* ana GN * al-rw Iver is diff obtain (LANDSBERGER 1965 





293); don't expect (too) much silver, the commerce is down, and therefore 
I sent A to GN 

5- CCT 4, 44a, 18ff.: the context is not 
ult to ot 





ompletely clear; silver seems 
gd-tdém im x x x * Si-mu ld-Su i8-th © A ana GN 
ered) there is no trade; I will enter the town of GN to- 
ther with A". In 1. 18 gatam mahdsum, cf. BALKAN 1967, 306) 


6. TCr 











ter has bought tin in ASSur when it was very 





expensive bought much cheaper, at a rate of exchange 
tin: silve more favourable. Now he wants to make new 
purchases: ver to be sent, because: 97 S-ma-am la-d§-a-ma- 





kum 3 § 





> make a purchase for you; purchase 


‘when I stayed here they told me: S-mu-wm i-na 


7 1 











ad, "there is nothing to tr 





is plenty of trade on the 


8. L 29-572—H. Lewy 1968, 30—, 32: thew 























to send any silver he ec n his outstandi 
Assur, because: Si-mu i-ba-sf, “it is possible ke (good) purchases 
9 VAT 9249, tof, The writ rts on the commerce i 
prices of “Akk textiles” (4f.: adSiimi Sim TOG Sa akkid are 
not available or very expensive now. If t ¥ fore the wint 
19 Steomu-um Sa ba-la-t-ka ™ i-ba a-a-ma-ku-un possible to 
make a purchase, which allows yo w for you" #¢ 
Type 

10, BIN f. for this text 0. 9 and F . 
33). As tin it ped on t handa, 
where the aits it: a-na-kan A inba-si, “tl a 
market for 

11, L-29-588—H. Lewy 1970, 5 8 r a-na. 
lack here: the market of Kani8 is 1 ji i 

1a, TC1, 11, off.: a-na "2 ma-na ABBAR fa é-ni ™ hi-ma 
1i-46é-ba-ld-hun the 2 minas of silver whi t me I have, since 
the trade in Akkadian textiles li a 1 y of 
them). If the trade in Akkadian texti mal again, 
I will buy tin (instead) and send : of 

13. TC ff., to be com . text ” 
and if the trade in Akkadian textiles hi ne normal, T will 
buy (them) for a value of r 1 of sily 

14. ICK 1, 5: ad ordere =" 





a kind 








tim ma-ti-ma ® i-na iy . r c clam Ww 
most probably have to translate “if t f amiitum is too small, I 
1%) Perhaps on a cer rift, if 




































37 aw S\’AMUM AND SiMUst 





will send yo 





silver, as soon as you write to me for it”. Cf. for this text 
below sub 
15. CCT 4, 38a, 8ff.: you wrote to me 





























TA @-[na UR im inna from you reach me 
how the rat nge of wool stan 4s for the wool, the rate of 
exchang 1 against copper wm-quality 
Type 3 
16, BIN 4. the writer states, to explain why no silver was 
brought by the caravan: Sf-mu-m a-na AN.NA "™ & URUDU SIG, ld-Su-ma 
me-a-nim * ke-nim ti-Sé-er, “there is no market for tin and copper of good 
and more is of inferior 0 that Thi leave 
hands of a ti joner, with a credit term of a few 
17. KTS 38, 21ff.: td ta-dé-ta-na-m ma KO. BABBAR-pu da-nuen 
29 i ana TOG S-mu-um ld i-ba-d-4 ™ KU. BABBAR-pu a-na-kam da-nu i-na 
DuBepl-ki um-ma a-ta-ma St-mb * ba-tinig i wactur, di-na-ma a-tal-ha 
nim 3 ana St-mi-im IN Psa-az ™ GUSKIN lu né-pu-sa-kum, “do you 
hear from various people that silver is hard to obtain and that there 
fetid tnsene Bor taxttiog? eater ta tavased tecd to chiballs Heaa’ Sorroncts 
n your letter; “sell my purchase goods at any price and depart 








hither”. Th ailable as means of pay on the Anatolian 
ide; i.e, w id, gold can be acquired through purchase); we 
will « (cf. below p. 381 

18. KTS asb, 6ff.: ld ta-d§-ta-na-me ? ki-ma a-na URUDU SIG, ® St-mu 
dé ma-ai t you hear from various sources that the market for 


copper of good quality is not down 











(cf. above p. 104): a woman should not weave tex 
i) 
jot help the addressee, because tex- 


ma-du, “as 1 








for sale over there (to be purch: 








xtiles (7: TUG-tl ld i-Su): 9 TOG 





an be acquired through 


SUSKIN i-za-a 





purchase” (is for sal 




































b) Commentar 
where three, closely interrelated s distinguished: supply 
sale, demand/purcha: the rat h 
proceeds. To distin, is m h 
we should always try to make the ons, Whi 
we have to ask: where is the tra ated; a 
buying or selling; an ems alved 
uality—which vally sell in Anatoli 

Certainly te ted in A’ text 6,8, 9, 5 1 19. 
No. 20 also deals with the purch . this time in Kani 
where an Assyrian wants to buy textil to deposi as hi 
hhare in the bit hdrim, All th . Assyri hasiny 
joods. This is also th t! to buy native 
irikannii-textiles, rather tha algun Jsewhere 
inte a (TC x at Tam h 

mall amounts of Assur, Thi 
other texts envisage si A to 
I their merch 

The various a: r i 1 is 
hown by texts nos. 9, 12 and i A 
rian market ning “Akkadian tex bylonia 
is interrupted, the y : for the piece 

vailable rise, and the Assyri : xpensi 

items; they prefer to wait for bett F bu 

tin. As for Anatolia in prob A 

been that either the native populai too busy (no. 2) 

ested to buy their goods, or that the supply of 

Assyrians want ft 1, 0 

became tnfavourable for them, and Iro 

falls flat, the market is slack, The Assyri ir good: 

ship them elsewhere, where there are better chances of profi 

How are th itu J in the terminology? If an 
Assyrian want ul 1 of textiles in Anatolia b scribe th 
situation in the followi 













































380 xvi, SiaaM Ss’Amum axp SIMU 





um ana subdtt i 7; ef. also no, 21: Jurdsum ana 


Simim izsaz, which may 





If he wanted to duy textiles, either in A&Sur or in Anatolia, he could say 


4) Simum (Smit, Siamatum ns. 6, 8, 9 (=a) 








tually attested but reconstructed on the basis 


of no, 11 where the predicate is batig, which i 





counterpart of *hassi 


cf. also no. g where Simum. . . bass occurs alongside Sim subdti $a akkidié 








19-20; cf. no. 21 furdsum ana Simim 








Constructions a) = d) and b) = e) can be used in both situations, when 
an Assyrian wants to buy or to sell. But c) and f) are in opposition, We 

the same basic difference, as observed in the OAkk constr 
tions used to denote “to sell’ 








to buy”: to give an item ana Simé 





haspim is to give silver ana Simé some item, is “to buy" (cf 
note 496) ime in notes that silver is available on 
the An to buy th handise 

We are od therefore to note parallels to these expressions in 
which Simum is replace aspum. Cf. eg. those texts stating kaspum 





ba: iver is available", quoted in CAD B 46a, 2. The opposite is 


found in CCT 4 ‘ 


ABBAR -na ma-pi-ri-im ¥ ld-tu, "there is 








The expression Simum batig might 
be compared with kaspit dannii, “silver is hard te 
LANDSRERGER 1965, 293f. * d 








ides these texts, which are parallel to 











construction al C 2, 48, 9', Sa-gd-al KU.BABBAR Id i-ba-dt, "no 
payment of sil place”, which provides a parallel to b), A parallel 
t afforded by the nice text KTH 13, 4off.: §u-ma * ta-da-ga-lé-ma 
a-na TOG.YI.A 4 KU. BABBAR i-na Ka-ni-if  i-ba-S ana KU. BABBAR 
di-na-ma KU.BABBAR a-na pd-ni-a  Li-im-Jwera-ni Suma i-na Ka-ni-i 





#5 x0. BABBAR a-na TOG.yt.A ld i-ba-Mé a-li KO-BABBAR “ a-na TEG.U1.A 


bakit i8-t6 A Sé-bigld-nim, “if you 





rve that there is silver in Kani 





(to be obtained) for textiles, sell them for silver and let the silver g 





to 





er in Kani§ for textiles, send my textiles 
with A to 





ver there 





‘ver availabl 





textiles”, The text shows 





Lax s KTS 18, 22; CCT 4, 10a, 21 and TC 3/1, 49, 7: ef 
also BIN 6, 109, TC 3/2, 131, 8 In TC a, 33, sf. and TC 3/1, 5, 14, where 
im hasp A annum", is required, daninum may de 
note a special quality of anslation "p wer, (though it is) diffi 
cult to ob : The tra high” proposed in 
CAD D ogb, Lawpsteror ater dialects, ef 











how the Assyrians look for 





silver, and the expression haspum ana subdti ibaSt offers a g 
for construction 
Cor 


tructions d)-f) deseril 





that tin, textiles, iron and whatever the 








av 2 supply at normal pri n hi 
parallels in which Simum is replaced by the merchandit 

to, With constructio we may con texts lik 

AN.NA 16 GIN, TA ® it e-li-iS i-ba-Sf, “tin is available (for sale) at a r 
exchange of 16 sl of tin) each, (against 1 s ver), indeed even 





more (than 16)". In a AN.NA 13 GIN.TA 





i Su-ug-dumy 2a-ku-tum is not availabl en at a rate of 


exchange of 13: 1 and in acket"’. In connec 





kind of iron, BIN 4, 





tiles are not available (for purcha 























45, 11f.: Suma a-S-um a-a-kam-ma i-ba aSium is anywhere avail- 
able (for purch in tion with textiles and wool, CC 

4-5: TUG.YL.A th um i-ba-S, “textiles and wool are at 

with lead: TuM r, 13b, 14f.:a-ld-an a-ba-ri-im mi-ma um ld 

is nothin, to be obtained but lead”. Note also CCT 5, 5b, 8-9, where 
the fact that no tin at all can be purchased in ASSur is d d in thi 
ply of tin at any price, expensive or cheap”; in th dbum could in 
that tin passes the market gate (bab mabirim) b be b 
though I rather believe that babum has acquired a transferr aniny 
supply, offer 

The situation as to gold is somewhat 

it clear that there is no silver to be obtai 

that gold is availab a 

term minds one of f) hurdsum a 





the Assyrians did “b 





silver, There was i 





gold, Both were much wanted—though i 





pressed; it was sent from Anatolia 





occasionall standard of valu 
much less clearly the function of 





that when gold arrived in A: 
the accounts?) into silver, before 





















Stuast $a'AMuat AND SIUM 
a in which p J and transactions 
sf.: 72, 11) and 
Il something for 





gold (taddnum; cf. TC 3/1 
ef. CCT 








ne sold for silver. The trans- 
d is available (as means of 





ay this of silver, as well as 





TRO. KE za-hu if gold is freely available 


if it is not available 


these expressions has a verbal notion #), 





be sold”—"to be bought”. Sfmum 
viation for both simam Sa'dmum 
1c", and ana Simim taddnum ibagsi, “itis 


ictions with an inf, (used independently 








in OA; cf. Sitapkum ibassi, "it is 





f.) and Sagal kaspim ibaksi, “pay 
a3f P 





ur)" (TC 2, 48, 9'), But they are 





nstructions mentione 





ind Sim subdlt ibasst we meet the 





Si (TC 3/2, 88, 19; slave sale), “there is no buyer 





me reject a translation “the rate of ex 





or even “purchase price”, though it doe appropriate in 
108. 12, 13 and 15, A more dynamic translation like “market 
‘commerce i by Laxpspencer and CAD is the best 








ly avoided using one and the 





the various nuances and sha 





the context, the typical sit 








©) The predicate 





Of the various predicates of Simum (Simi) we have so far only comment. 
sible”. The 
which are basically used to denote various gradations between 


ed on ibaSSi and /a8%i, meaning simply “is (not) available 











t mes iba i, in describing the supply, demand and com 
1) mddum, in nos. 7, 17 and 19, 32: denotes that a large supply of the 
that Ai hey with the harvest 


Th bet msm, Sim and Siamatum will be discussed below 

















































































384 xvin. Siast Sa’AMuM awn Sh0M 
ing. CAD F ra, 1’ and LanpsBerceR, loc, cit. both read kassu, and 
translate is writing suggests a derivation from a verb 









hasisum. T difference between CAD and AHw in the arrange- 


the verbs gasdsum, kasdsum and kasdsum §¥), The 





likely candidate, in view 





mo f its meaning, seems to be gasdsum, 
hasésum B of CAD (to be equated with kasdsum I of AHw) with a mean- 
ing “‘to cut off, to curtail", which yields a statement that the trade was 


‘cut off”, had fallen flat. A deriv: 
that the 





mn from kasdsum faces the problem 
anslation proposed by CAD and LANDSBERGER cannot well be 














{with one of the n s given by AHiw to kasdsum/kasdsum 
TI (""kauen, nagen”’; “the commerce is meagre" looks a modern metaphor 
ugh bard’um, “to be hungry” occurs with a commercial meaning, 





cf. note 380, end). Perhaps their 





ribution of the various meanings over 


the verbs n dis 





entic 





ifferent **). Another solution is, as suggested by 
Mr, PostGare, to take kassu (GA-2U) of CAD and LANDSBERGER as mean- 

i, permansive D of kasi, “to bind”, a verb attested in OA (AH 
D, 4, cf. G, 4; but our text is not ment 
muld make gc 





ned), a meaning which 






In that case, however, one 





would have expected a 
writing Aa-sti-d or ka-sii-ni on the part of the Assyrian scribe (subjunctive 
of a verb [1l-infirmae; of, HECKER GKT § 47¢, 794, 





5g and examples of 








waddij/udd@ quoted in CAD I/J 4, 30 54 

4) mabis, “smitten”, is used in texts nos. 3, 39 and 18, 8, Note more 
over TC 2, 18, 7ff.: ki-ma uxuDv-i-i * i-na GN * macab-sii-ni il-re-qim 
18 ld ni-gugur-ma ™ a-na GN * (ld) nu-S-ri-ib, “as copper has been “hit” 





in GN, we did not rent a wagon t » the city of GN”. The text 


shows that the commerce in copper was badly affected, and a similar 


bring it in 





3 and 18, I do not think it is necessary 





to start from simum “price”, with AHw 581a, 10, and give mahdsum the 
meaning “driicken, herabsetzen"; moreover OA uses kabdsum to express 
that idea (BALKAN 1 





7, 39361). The simile is rather that the “trade” has 
a bl 
pit, “affected”, “hui 





been “hit”, has receive has been badly affected. 





is used in no, 12,12, perhaps in a slightly 





fed meaning than mabis, “having become unfavourable”. 














$11) AHw distinguishes kasdswm/kasdsum TIL, “kaven, nagen’" from hapdsum 1 
asdsum (sem.gss), “Zabne hen”, permansive: “abgeschliffen”; D_ "be 
Schneide 4D gasasum A, "to gnash the teeth"; paydsum B, "“to trim, 
ia variant haydswm (OB and later) for both. 

n "paralysed" for hasis, in the sense of “curtailed”, may be 

to the r of the word kizzatum, derived from a verb 

"| atu in CAD G, 115a, which derives it from 

c rd recently F. R. Knaus, Symbolae M, David, 















































The verb is used as the op f ormal”, i . 
12, and we note that also in connecti tuum) th 

6) eSarum in th n Twi 
nos, 12, 16 ai i i denote “for 
me”, for the prospecti tm: tl cement, or 
development, toward Drma 4 Hw (25 a) and 
CAD E (355b, d) give sim th thi ing “price”. But in 
view of the use of Simum i : 1. Moree 
e§drum elsewhere is not used to d level . 
rate of excha ad al, trust 
p. § no, 0 with measures, AHe 4 

mafi, finall 1 lems. ¢ 

translates: “buy the a. for me si 
ever you write I nd the sil hs 
CAD translates with "a for fi hekel Iver 
(up), taking it asa stat about th fa. available a 
ing to the price to be paid for them Iver. As however amiitwm 
extremely expensive, and wa: I 4o times as much a 
ilver (CAD A, 2, 98b, discussion), thi a juantities of 
4/, to 1/4 gram of amitum, T I ompared 
with the very small amounts of amiitum ment i nich bow 
ever still range from % to some shekels (ca. 5 nd more). The 

silable: pieces of 4 more: Th ly, tells us nothii 

jut the price to be paid. And Id ieve Simm ma fer to it 
in the first place either. One uses matiun s that the amount of 
foods one receives in exchange f too smi sth 
expected”; ef. ganba r in MSL 1, tabl 

1, But the buyer can h mae rice 
pays or has to pay. In q eover ected bi 
means of -ma with a promi ant to 
the prospective buyer, who fc s not yet able to make a 
purchase, In this context Sm an a hat the trade in, 
the sale of amiitum is below normal An are 
in short supply of amiidum or are wi The writer si 
that an additional inve f : riee-Increai 
the Assyrian me ay ch T rpret 









































386 xvi, Siam Sa‘Aaua aNp SIMuat 


























While in OA the sin is nor ave the plural Simi in texts 
nos. 4 19;8 18,8. Inn 28 the predicate batgit is in the 
In OAkk is plurale tant labic indicator 
(Gets, MAD 22, 138 MAD oor Smit; also in the statu 
constructus, cf, Se a ay In the OB dialect of Susa singular and 
al alternat t any ob le rule, ef. L. De Mever, L’Acca 
n des Contrats de Suse, 1962 meet ana simisu gamriiti as well as 
an ER notes that, rather unexpectedly, the 
ing. i texts from the a)-period. Ct 
al text from E&nunna, published by T 
Jace mi-im. In OB the word is normally in 
the singular, W o% 1 traces of a plural even in later per 
f. MSL 5, Wh I, 114, p. 6 im me; aloni e.ganba 
mapiri (where -me dene cf, line 124: Sam-d-me 
Also in OA a difference in m between sing. and plur. is not easily 
servable, Both are us xactl ame context; they receive partly 
e same predicates: batig in no. 4 and in no. 1; mabis in nos, 3 and 18 


















ibadSi lassi (where t distingu and plur.) 
OA knows several plur. i longside especially a 
designations of materials, c yd. Beside kaspit (danna) 
and weriit (ma ter, one could mention 
ann agrit, “ti 59, F. 13'f. Perhaps also 
TC 2, 7, 17: AN.NA ba A case of a 
dout r ir plural seems to be used when a material is 
mentione 1, and not ific amount or ingot. The use of 
8 should be explained along the same line 

neral f the trade in some item, The fact 





ted i uct dental; the 
of a now use of the 
pirikannt balgi, with ate alone in th s we assume 
nstructio ad scribal wen pose that the wo 
ing reflects an original Sim the p ate havi 





ally 





described by 























preceding Sima 
with shi 1 
of these shipment i 
the ad I 

sti; 139, 7ff.; 8 , TC i 
(to hand over", “t r EL II p, 183 a 
I ICK 1, 67, 6 

In this expressi i . : 
journey town”, to be shipp 1 Poe beat 
originally have depended motion b t 
function in this way with ver i e ana cai 
only denote the to wh ir Ve 
might translate ana i r 

The meani a rn 

ly clear. We could mn 
yielding “for purcha: 
making purch 

Ina nun a fi F f 
means to make f i th 
depend on the verb, but duces t cate. In cor 
with a phra a a 

ibes the f 
nature and function 

The expression i ly. used it 1 
L 29-561—H. 1 
talks simp i i e i 
up (gamrit), In ICK 2, 126, 




































CHAPTER N 
MAHIRUM, “MARKET” AND “RATE EXCHANGE 
This word, a: n abov the t of 
POLANY1, wh the f r sp I d of 
market-trade eral the Ancie East. Othe ably 
Ovrenneim, take a less definit iP 1 accept 
the existen markets a ar k utside Babylonia 
proper 
The word mahirum, originally 1 ncept, de q 
hat different © “me onfronted 
(mr) with each other f h li ther in value, in the 
t practised *"). Hence we h 
i exchange of he trade a 
ather technical n Ww urs", ie, th 
quire for other goods, or, mo 
n arr m At least from OB times o1 
ekel of silver texts quoted abc note 
malyirum in this meaning i f Adrum, origi the the 
harbour quarter ¢ goods arriv place, but later also 
acquiring a more functional mea denoting the tra¢ uch and 
the “rate of exchange” prevaili meaning according] 
Nuver i HL MC u 
Lannsiier 40 . 
M v 
by H. Lewy | 4 
rain re r i 







































MARKET” AND "RATE OF EXCHANGE” 





to that of mafirum, which only second- 


spatial 1 f 


aning. kérum in its technical 








of exchange” computed on the unit 








place, mahirum could, as stated, 
ce where exchange trade was practised, In 





t is to distinguish whether a particular text 
rin Anatolia. This may shed some light 
















market Je) or market-trade in both 
The OA 0 r arrences of the word, about a 
dozen of which are m a. There all texts are included 
und Markt”, bi n unwarranted simplification, and it 
shows that a fresh analy order **), We may formally distinguish 
four groups of accurren 
a) mapirum used as an independent noun, either as the subject of a 
ntence, or preceded bj osition 





) mabirwm connected with a second noun in the status constructus, or 





qualifying another noun in the form Sa mabirim 








recurrences of rabi mahirim 


2. THE TEXTUAL SOURCES 
Type a 
rc 





3, 262, rff.s i-meml A ® sii-nb-ru-tm iti ® ma-pi-ri tiSb-rind 








© GC? igiielu, “when A 


brought down a slave(!) from the market, B and C paid 12 minas of 




















ANBA ana Z Gls KU. BABUAK (prices of nd ab 478 

") AH inguishes the following meanings: 1. "Gegenwert, Kurs! 
there bi m, “etwa Wechselstube?” and constructions like’ (hima) 
mabir ilaka/ibbalta): 2. “n/spB Wertumrechnung” (here he mentions 
mmaivan . ie 3. “in Omina’, with the meaning 
‘Gegenwert' and (sub d) “H iru idanninjipagiar|hinu|damgu); 4 
Markt a ences (CCT 4, roa 18 is translated with 

Empfis ab sub a, Dy, sap reading mapirum, but th 

i The origin of the Sumerian x1. LaM, to be read ganiba, is ni 

£ JCS, 1055, 62 ad 8, 12 for an aw and simple $1 

‘We cannot m whether ich occurs already in tex 
from the third milL B.C., originally had the occurrences of the 





jgograms in OB texts, Enzan 





























copper, the purcha: eof the slave”, The word swbrum—the nom. in 
line 2 is to be considered a mistake w DS 25 aust denote 
‘slave", as is certain from such texts as CCT 3, 2 ‘sl ICK 
1, 11 B, 5,16, It may ultimately go back ignation "S: : 
CAD A, 2, 28a, lates (reject to regard 
pnnected with this wo re a r 
mimatic r ra ta le of a | 
rigid {thet 
text mentions several native Anatoli lav was an occasio 
when natives were involved). T f warddl 1 need not 
enote that the mar a h ding territor 
(than the Adrum?). 

a. CCT 4, 34¢, 8ff, already 1 An 

the market, and one had to mal : f 

ro my tentative solution is to r and i 
vr a8 a D from amdrum UL, “t . j 
{CAD A, b. E there w 1 not 

and stock » be formed. quoted su 
‘mum 6, left 0 trad 
3. TC a-ap-t . i-ab-tdm 
will buy one textile o' f E Ai » 
wool can be obtained to weave a t it on the market 
4. TC 111, 158 76 mu 
ma-ad, of, the tran: 1 T y 

the situation in Anatolia (cf t tion 

make them pay the silver”, i a 
pecause they can sell iuation in 
Assur is meant, one could und r 







































392 «XIX, MAMTRUM, “MARKET” AND “RATE OF EXCHANGE 


lems, Line 17 denotes som 





normal situation, the nature 





to me, cf. the remarks in note 445 on 21.Ga-tum, I 














they have not deposited when taking mercham- 
diss 4a commisaion therefore because it seems to make better 
nse; cf. for the cd with nafiima + finite verb, above p. 330 
ad nos, 33 and 

In this text th is “disturbed”, parrud, AHw 827b, D trans: 

















is not too mark. Because of thi 





ituation Assyrians cannot 
tain silver and pay in time for the merchandi 





accepted in commission, 
as they had promised, 


6, ATHE 34, axff ild seize (sabdtum) B in the name of C to 


















pay an ok u-ma i-ma-hi-ri-im 2 ld i-na-mar ® DUH 

SAR Sa ki-ri-in na-hi-id, “if he does not turn the market 
rum’. If the debtor does not appear in public 
hants meet each other, but apparently hides him- 





should be informed and asked to make the 
According to line 23 the place of action is Ana 

tolia 
7. EL ff: A B* ima ma-hi-ri-im © na-as-bu-tiema © wm-ma A 





a-na B, “while A 
other, ef, CAD § 4x 
te 

Assur, the 


were holding each other (quarreling with each 
1) at the market A said unto B..”", The text 
a legal c 
represented by hit 

















Anatolia §* 
Type t 
8. EL 18 A gave to B 5/, mina of silver £ purchases in 








ASéur: fa 8, ma-na Kis. BABBAR * AN.NA ma-bi-ir C1 pumy D 


-na li-bi 8 B' is-ba-at, “tin for a value of */, mina of silver, according 








to the rate of exchange of the City, C son of D impounded with B”. The 
amount of tin is not mentioned, 


given moment is stated. When th 








quivalent in silver at a 
bt was paid off later on or elsewhere 


Lewy 19 VAT 13547. 7-9: ina masgartio * 





























the rate of exchange might ; the meantime, and t 
have had its effect on th nant id t 
9. BIN 6, 262, 11 S a 7 fa 7 
ma, “buy for me f nge 
marketable in?) the Cit 
10, EL uf a-na 1G, 9 fa 
ment (deed of loan) stal i of good qualit 
A f.E I, x 
pe boy Arpaia 
ic "i 1 price”; L 
Typ 
12, BIN ff: a-na-kam i-na té-er KIN Yana % 2 ma. 
na A ba-[djb ma-pi-ri-in 4 a ue al, “accord: 
ing to your instructi ade al re, in the ate, to A of a 
few mina h ithin 10 d of th 
13. TC 13 fi r BAR-pu ™ da 
GUSKIN ™ i-na baad ma-pi-ri-im 1 é mum Y andl 5 
answer him that A keeps giving m sn me on a string 
\t paying); he (A) is scraping together (all available) gold mai 
gate, and will ound again”. T nslation 
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probably 





yecause of a stagnation in the trade, I am not sure that Sulmum 





in line 1 





ms of this disturbance are of a political or 





ahirim, “overseer of the is, as far as I 


least six times. Twice the name r is not 
nd Bu.cig, DICED 6, 1948, 508", A 


xt, shown at the Rencontre Assyriolo- 








tioned a rabi mabirim called K 








ns in broken silver of the rabi maj 


rim”. Three time ficial is 
14. CCT 5, 26a, 2: seal of Washi 
of pigs between native Anatoliai 

15. BIN 6, 226, A, 6//B r. 8': WashOba, Gat. ma-hi-ri-im, brings back 
a slave(?) who has fled the place where he lived (if}-pi/bi-ar, “fled”? ; ef 


ettles the paymen 








AL ma-hi-ri, as a witness to a sale 





GKT § 19a) on ac an 








1 of Washiiba GAL ma-hi-ri-im, as first witness 











OF the those mentioning an Anatolian rabi 
mabirio and 13 describe the Anatolian scene 
Of thy tainly nos. 1, 2, 6, 7, 12, and 13 mention mahirum as a 





fal place, where 





was practised. In the other texts one may 
or even “the 


Sa mabirim may only refer to “exchange trade 








can denote simply “the tr 





inno, 11 again mabir Kanié could simply mean “commerce in Kanis", but 


in view of the preceding Simum agit, which describes the trade 


rum may well mean the market, where xpects a supply of tex- 








which show mahirum was a place 


gal and commercial a 








s were handled, 
strongly of 
VAB 5, 
4, of. and 24, 344, 
unpublished later OA text in a 








similar words used in OB 





1”, attested in ARM 8, 
TIM 3, 135, 7f.; and in OB Susa in MDP 23, 
also CAD A, b, 
lection 





‘on the quay where he i 









r) 





private 





expression to indicate the place where a 




















3. INTERPRETATIO’ 
fugitive slave may turn up. As 
malsirum would have the same 1 
at mabirum was a place w 
er and native Anatolian t 
Assyrians tr arn silver ar 
The function of the r 
pattern; they ar 
rim may have had 
act somehow as a p 
ave sale being cancelled? Unfc 








a-ki-i. The last line me 

claims” (and depart for A8Sur 
tructions to travel in due ti 

place in Anatolia to the next, a 

in the meantime. The ‘sil 

this latter transaction uf 
mehow involved 























Washiba, the ral 

EL no. 100 i 

Puzur-A! »§ Anatolians. Si 

Anat ad ti i 

me ely commercial 

Washiiba may be the same 

KTH 28 (EL no. 194) h 

but we do not know the ba 

i) The " 

presence of th 7 
beginning with 

A: radi adrim (C : 

cf, AHw 562a) and perk: 

ful (GAL may hi 














m clea es a special pl: 
i ly the pla 
i clear, T tions 
li i The rab 
functior f the 
5 attests, he 
h KTB 9 
ATHE 6 














































IX. MAHIRUM, “MARKET” AND “RATE OF EXCHANGE 





From text no. 1 (using warddum) we may perhaps deduce that th 
market was situated on a higher level than the Adrum where the Assyrians 
lived, viz. here on the city-mound of Killtepe. The excavations so far have 
not revealed anything which could have been a market, though important 






age facilities, contemporary 


with kdrwm level I een unearthed, Speculating further, we can 





imagine that such a m ace, closely watched by and perhaps joine 






with the 1¢ local where the merchandise had to be 

cleared—w a very effective device to check the Assyrian 
ut t! sted an obligation to sell merchandise 

on the city-marke m gling merchandise into a c 





Vy 
nd the bd mapirim, the place where 








merchandise, sily tered and departe 





would fulfill an im- 
portant funetic ulation and we have to await new 
to solve the problem 


ibility, however, cannot be altogether excluded that the Adrwm 





igraph 
The p 

















itself had a market, or r of alleys lined with shops (siig 
Simdtim), which functioned as a t. The excavations have shown 
that the kdrwm had a wall, thoroughfares. . .wide enough to allow 
cart ass", Moreover “many small with their stone and wooden 
shelves” have been discovered (ef. N. ( Arch 1969, 2532) 
More recent excavations seem to hav ght to light an open space, 





trade in imps 





as a market #9), 





general we should say that, tho 





ye existence of a market, where 





t goods went on, is beyond discussion, the number of refer 





ences is rather small. Ev 





f one adds some texts in which Simum has a 





meaning which approaches mabirum, 





remains true, I think two rea 








ature. The first is that we read very little in 


the texts about the actual selling 





of merchandise to native Anatolians 
only the obligatory sales to the palace (the “tithe ed 
We get the impression, mainly from the exceed merous “deeds of 
Joan”, which state that substantial amount 


by Assyrians, to be paid back w 














silver have been borrowed 





a certain number of weeks (jam- 
usted 
he credit as a debt. They most probably 


Satum), that the merchandise was 





a who had to acknowl- 








ravelled around and trie 
al Anatolians, and cor tly would have 

texts tell us mut th 
fen evidence, as the sale to the Ana- 


nd only inform us that they did or did 


to sell 





visited the markets. Bi 





which, 


tolian 





ay not have requ 








206a, mentioning “a small open squan 















































3. INTERPRETATION 01 r : 7 
not pay back theirloansin due Th i se ag y 
1 ial I h 
constituted a spec I > 
i i fa ma: 
». 3 is clear: textil b e 1 this hol 
for no. 4, ifit refers to Assur. Th th 
a market there—to whi ded OA texts 
mentioned in the introdu this ch u 
whole it is, ¢ ake into ai fa ntioned at the en 
of paragraph a m 
This raises the question of whet 7 narket was important 
or only subsidiary. From text hat purchase on the mar 
et was only an ative foi I prod f textiles. This i: 
also suggested by 1 1 
Again, we are badly inf ay the purch A 
were carried out. Part of xtil imy Jonians into 
Assur and tin arrived from eb: ably fi rthern Iran 
Are we to assume these item: red fi he mark 
Assur? Or wa a ng diff 
In a numby : a b 
tion KTH 25, r5ft,, edited an ACP 51 i 
and GARELLI 1965, 336 by LARSEN 
Lai writes on p. 1 i ht to 
Assur to the ho i that th 
merchant 1 real 
owner of the shif f E as LARSEN 
has pointed it is q hould b 
co-operated closely wi keep all 
transactions withi t A hb 





































398 XIX. MAGIRUM, “MARKET” AND “RATE OF EXCHANGE 








ARSEN OACP 181 tentatively suggests for tama 
rum, the title Enlil-bini is given), where sales could be made. While the 
t te ibe that hases should be made there **), oth 








tex e of Enlil-bani, show that 








(the most) profitable (way) 





at not only the composition 





merchandise was 


























i h the inheritance of Puzur-ASur, most re 
ntly discussed by Maou 1969, 156ff., contain references to purchases 
mad "(TC 3/3, 270, 33f.; OIP 27, 57, 28f.; 1 633, 22f,; ef 
bove p, 3¢ s time the “house” of “my ‘father’ ” (viz Buzizu’s 
father’). Agai ee a merch that purchases are m: 
within the same firm as that t 
This informati 1 mbined with the statements or requests, 
mentioned by Le Ganeutt AC 187f. and Larsex OACP 
the nishatum should be paid (on arrival of a shipment of 
in A88ur) not to the palace or t mim in the house 
i Larsen at this mishatum may hi 
en a "kind of “private tax pmmission levied according 






























fix of 5 and d by the bankers in AgSur as their share 
every overland trade transa He infers from some texts that the 
nn ‘pal finan rs of the merchants, re 
ved these stn “ I ir h 
W hether this néshatwm was in fact only a kind of obliga: 
tory interim-dividend or interest for i money-lenders, or 
whether ‘pi 1 some services in return, as Lewy, loc 
toll for ;oods or for similar services". The 
possibility. exis i houses not only for the 
payment of sishaten t making purchases there 
T cannot is i i ackground of this nisjatum-tax 
and the maki a nore complicated. I only quote here 
rT 129, fi f letter) to show what could happen in a 





anything within my 














house’; that criminal, with b 
(it) in, and later on 

priest of S I 

be or , 

lisappointed that his 

return for the » ered. T 
tion ana, cf, e.g. CCT 3, 14, 7f a 

Therefore &érubum is so} t 
purchase of merchand : 
ket. We may eve t 

volved in the import of texti in into AV 








CHAPTER TWENTY 


SOME VERBS WITH TEC 




































In this chapter the meaning, use and constrw 7 rbs batdgu 
alread I be discussed. Both in the ( 

4 Hw, and in studies particularly d OA a Sia ti 
problems, and no unanimity has beer T com 
pared with e wh . ate a 

are typical exa the highly technical commercial jargon used by 
the Old Assyri 

a) Thi and its derivati ln “ i 
treated i and CAD B sy, As I with so 
translations and interpretations given there, a f ill be a 
We limit our jon to the use of th f commercial 
contexts. Cf. for the basic meani f ke aw opin 
into “to deduct, to redu f 1D B 162, 1, d, 1", especial 
ly BIN 4, 146, 13 and 6, 29, 11, One m CCT 4, 40a n 
imp.; the text to speak abou 

b) In some cases CAD 1 han”, “to con 
cede. .less than” ; on p. 16 b, under th to become cheap 
CAD translat . ‘ Jow the 
price”, “to sell cheap In p. 1658, V passive to meaning r 
it translates in KTS 6, 40 with “to the price”. I differ 
entiation and distributi 1 nmata justified 

We first quote the t 

x, CCT 2, 5 trust m tex a-na Ki). BABBAK 
the conditions: ro m . i 

2. KTS 6, 36ff 10 ta f 1 copper which you 
‘made’ ( Sr ma-na.TA it ana 1TU.1 








































402 XX, SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS 


KAM-im i-ti-in ata 1y should not go (be commis- 





sioned) for less than: 1 mina (of copper) for each (shekel of silver), pay 












CCT 2, 3, 22: A brought him (abilgum, 21) textiles, together with 
wn textiles; 2? 7 ma-na kb. BABBAR Id i-ba-ta-gdm, “he/it will not go 
beyond (for le I 
4. BIN 4, 19, 171 will send me tin at a rate of exchange of 6 
shekels for one shekel of silver (15; 6 GIN.TA a-na AN.NA-hi-a) 
moreover I have a tablet of theirs, in which they promise: 6 Gin ™ a-na 
AN.Na-hiva la i-gii, “they will not go beyond (a price of) 6 shekels 











f tin for x 









5. TC 1,17, 1 him one talent of tin, I reached the followi 
rement with the gentleman:  a-na AN.NA ® 1 macna GUSKIN ™ Id 
ba-ta-gim, “be will not go for me beyond: x mina of gold for my tin 





6. TC 2, 3, 18f.: “A son of B 
7 shekels of silver; ™ a-na aN.XA6. 





3 me 16% minas of tin and %4 mina 





* id i-ba-ta-ag, “he/it will not 








go beyond (the price): 6 





each (shekel of silver) for my 
tin 





7. TC 1, 26, 29f.: a-na AN.NA Gis .7a ™ fa ta-ba-ta-gém, “you will 


r) each (shekel of 





ot go for me beyond (a pri (of tin 





silver) for my ti 











8 KTS gre (KT f.: 2 1 ma-na.ta © wild i-ba-ta-gé-(x 
will not go lower i mi ach of my two textiles 
9. BIN 6, 176, 2 nu BARBAR ®!) j-ba-tit-gii-ni * Su-a- 
u-um, “if the silver b carce (and thus rise 

in exchange value), it becomes scarce (expensive) for his account 


Do me a favour: take the 





tin, my temple trust, for 10 ma-na KO .BABBAR ™ Id 





ta-ba-ta-gd-am go lower for me (with the price your are paying) 


than ro mir 








in various grammatical constructions. The subject is 








xts and 1 ing the person who “deducts 








from) a price or condition of sale. In nos. 3, 5, 6, and 8 
the subject se a 5 Inno, 2 the verbal 
form requires a fem. plur, subject, which can only be bildtum, “talents 
In no. 8, however, the write son throughout and we 
cannot introduce a in the translation; but as also 


subst (m t we apparently have to restore 





the fe 





action as such, the sale as 





texts, quoted where iba 
pretation. We t rule out this possibilit 
personal subject fits the conte 

of the merchandise; in no. 4 
mentioned earlier in the lette 
A 
pay too little?) silv The text 





the financial conse 





wool and silver, ¢ 

































pensive. .."" moreover requis " 
plain the use of the verb from the perma: 
The best sc to read ibbattw 

haspit as a plur, subject ; cf. at 6) wh 
the meaning of an ingressious to the per 
hould have CAD B x6 
containing a N-form: ibbattaga 
Interpreted thus, all texts quoted 
When CAD B 163b, 5, b introduc 

are quoted), it create ion. 1 

our text 1 ing a Gef it 
batdqun at times is used as an intransi 
(ientic, alongside batgum?). This is 01 
be cheap” with a personal subj ich 4 
cheap", "to go below (a i 

under 1, d 1”, where the texts quot 1D 
The differentiatic abl: 

position ana in mo: i 
The person nee 1 
(in the latter accentuated 

ling -am in t 5,7. ‘ 











4 
ude the f 
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and in no. 3 a “for me” is excluded by the context, I rather take it as a 
define exactly, cf. HECKER, 


ith ikSudam and iSku- 





ventive with a more g 
GKT §791.). Wemayc 
nam, also impersonal forms w 


1 meaning (hard 








liscussed below) 











In texts nos. 5-7 ana introduces the indirect object and precedes aN..NA, 
which points to some syntactical relation between batdgum and ana 
CAD B 163b, 5, b tr this ana in text no, 7 rather unsuccessfully 
with: "(sell cheaper with regard to (ana) (my tin)". I suppose the 








ries of sale, and used ana with 
¢ meaning it has in faddnum ana, “(to sell) for. .""; hence my tentative 








1 in the clause ana x 








attested in deeds of 










This ana may even occur without a verb, cf, e.g, lines 44f. of text 


no. 2: 1 ma-na.TA fer GIN.TA a-na 170. KAM iS-tl-in it fiona di-ku, “entrust 





it to him (on the followir 





pper) for each shekel 
wo weeks". This 





(of silver, payment) within or a, used in texts nos 








ataqu, In text no, 4 the word 









their use : are an independent part of the sentence 
which as a whol t of baldgum, ana used here may be 
w ana familiar from the so called price-tariffs (e.g. in 

f ESnunna’ § 1), wh precedes the unit of the valuta on which 

the rate of exchange w 4. One may compare also CCT 3, 47a, 








a8 GIN.TA tld 9 GIN.TA a-na KU. BABBAR 





Ya-a-ma, where one should not connect ana kaspim with Sa’dmum (‘to 

hb for silver”), but t jay half a mina of gold, if the rate of 

exchange stands at 8 or 9 ach, (computed) against (ana) silver 
While the direct object of batdgum originally denotes the amount which 














texts quoted the object is that from 








fi”. The object of the verb consequently is not 











origi e or credit-term, The words 
1 kels for my tin’ (no. 4), and 

f silver” (no, gure as such and denote the prices and con- 

of sale beyond which the agent in question is not permitted to go. 

©) Th of text no s already shown we cannot fully under- 


of the verb without taking 





account the perman- 





ying verbal adjective batgum, which have 










































6 XX, SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS 


tates that tin cannot be obtained, 





ies (cf. 8ff., quoted above p. 
in CAD Z 24b, 5, a), and 





‘on- 


tinues by saying that & because tin is 





jatqum, the 





will ds 


se of erdbum gives batgum the meaning 


writer did not buy tin up till now, b when tin arrives (AN.NA 





rrabamma asa'amma; 19). The 








not available”. But according to TC 1, 29, 31ff. batgum can also mean 
not available in sufficient quantities”, “in short supply": the writer 
complains that he has bought AN.xa balgam (31) wh ‘eis now plenty 








t the very favourab 
1 shekel of silver (33f.; ef. above p. 381f.; 383). H 
the buyer. Cf. also CCT 4, 4a, 13, 


rate of exchange of 16 shekels of tin for 


batgum means "in 











xpensive” f 


atgam Sagdlum pay silver which is scarce/ex- 





rate of exchange); in this case balgum is nearly 
n, “hard to obtain” (ef. nc 
of a price posed in CAD B 166b, 











1 by LaNDSBERGER, 1965 
ally 
the c 


f. with note 36 





2, “deficient, missin 












The translation “‘at a bad price”, used by CAD B 166b, 1, b neverthe 





quin is not restricted 
to situati 

At tim 
that it yields 








the result 








atgum when used with sa'dmum, "to 





buy” descrit 














tadanum denotes that the proceeds are disappointing, the prices made are 
bad". This use in connection with sale has s 1d translations like 
billig” (AHw r15a, 2 ow" (in price) (CAD loc, cit,). Such trans: 
lations, nevertheless, are better avoided, as they refer only to the price 





ent”: the 
if any) is below normal, there even are 





while batgum describes the result of the transaction as “def 





proceeds are too small, the p 





losses. This meaning of bafgum is well attested in the expression [ugitlam 








(ete.) batig wattur taddnum, “to sell merchandise with loss or profit”; we 
Il at any price” for lack of a better alternative; cf 
CAD B 166b, 1, b and texts like BIN 6, 10, 7; 204, r. 9! (iittur); EL 324, 
18.31; TC 1, 7, 14 


silver for cash imm 





could translate “to 








expression occurs in letters who! 
fiately. Wh 


of purchase the translatioy 











the verb fadénum is not used and the 
f 


batqum w watturum annukum babsu lassi, 


situation is 0 
difficult 











5b, 8f 












































xpensive". The transi Jat ike “sca iclding 
radual oni rigk t lati ed both 
by the fact Assyri 1 tu)r riou: 
ntexts (purchase, sale, mark c h i hed 
above, that silver did f E 
ha er of di z CADE We 
neet it especially in the f a ana addnun te 
loan, called be'uldtum (cf. CAD B atsf.; G. AC 240f.; I 
OACP r4of,, who transh a for privat 
pusiness, in order to earn t ting that loan, the 
contractually 1 to th t ice) 
with the silver’ (i E ff.; CCT 5, 19; ICK x, 126 
free disposition, wit w P h 1 
weveral times (EL L Garett AC 24of 
and is treated ionaries, it re idiomatic 
and technical meanings has hardly recei 1 will be di 
cussed here 
he verb i ial m fol 
ff: a-pwe , a-hi-ld-Su!-nu 
r h to 
5, 24ff. (= L 29 HI 68, 1 r 
lu me 11.K ir 1 
extiles to a trustworthy mi edi met 
chant should be trustworthy; di h val 
4. TC 4,1 7 a 1 






































that they are in arrears The 
themselves have t t i the 
price agreed hav h ling the 
ods without dela 1 h “ 
tion the merchar i r 1 
with an alternative: eith i 

play safe by gran long-te r to be sure 
of the eventual proce x y 

ferred the latter alter t ir ould be 
or two months, wh fact s 

longer credit term than 1 The wh ion 1 ith 
strated in CCT 5, a, 13ff., a letter from Salim-Abum to 7 
Laqipum: AN.xA de TUG. a Ar a hi gd 

If a short-term credit is im r nd t n whatever 
conditions they can be entrusted t . issioner, (safe 
like yourselves. Your commit ld ly safe! Don't 
attach too much valk ne oF it). Write to m 
in your letter how much silver you in the commissione 

credit term agreed up 

) A differen ate f i 

5. CCT 2, 1 a 45 mana ¥ ana ni 
1 faa-ma KO. BABBAR-dp-kd ™ i-big ra val 45 
minas of silver for our con fi let your 

6. TC 1, 26, 2tfi.: Suma Ko.BABBAR-dp-kd a a-ma-tim * tik 
ba-lam la-ma Ki. BABBAR-ép-ka * e-ru-ba-ni DUB-pd-hd li-ti-gd-ma 
BABBAR-pi #7 ITU... KABt . re send 
a letter from you 1 hi I will make the f s 
you write me from my own funds an to you. I 





for one ot two mouth 

























































































I 1 here, you h ck over, if there was in¢ 

silver over there al id t of your own funds, and your 
silver could hav for one or twon 

8. TC 2, 22, wma KU.BABBAR i-na ln-gii-tim * 1é-Su a-hu-aa 
a-ti-nu * BAR) i-na ra-ma-na-ti-[Ru-n)u * [x mal-na (ku-un-R)a- 
ma" [i-plion a Sé-bigld-n)im “© 1rU.1.KAM ti 1TU.2.KAM li-bigil 
u-nwema gis-im-l{a-ni), “if there is no silver from the (sale of) merchan- 
dise, please, send out of wn funds x minas of silver under seal to- 
wards me; let it... for one or two months; do me this favour! 

9. TC 3/t, 32, 20ff.: *Atur li-fii-ul 1Y% ma-na * a-Su-mi-kd dS-qii-ul 
ma * 5 rr0.KAM lu i-big Assur is my witness, I paid 144 mina 
silver on half, and truly for 5 months it 

10, TC 3/1, 46, r. 6'ff.: i ki-ma @ ¥ ha-al-ph iS-pu-ra 
hum © wm-ma a-na-ku-ma a-sar lu-gi-ut-kd ” a-di-nu KO. BAWBAR-dp-ka 
"i facla-Sa-at li-bigil,, “I could (should?) have written to you like a 
pundrel (2) in these w Where I sold your merchandise, your silver 
is lost", ASSur and Habrat, the gods of my father, forbid! (Instead) T 
wrote ny si for two 0 months’ 

VAT 921 a-sé-er KO.BARBAR 30 ma-na ™ Sa A-Sir-DdG th 
im TOG.Yt.A ™ ka Sep A-ir—mact ala KU.BABBAR 10 ma-n 
ra-di-ma * Kis AE na 9 | You too 
add to t nina nd the pr the tex 
tiles transported by A: as of silver; let your silver 

7 als wit texts under several headings, No. 8, 
calle found sub 1 G to be in authority (over 
persons)", and i ate t him have the upper hand over you 
for Nos. 9 and listed sub 1, © “to have power of disposition 
ove goods’ nslated with “let him use my 










silver for two or th N-stem, sub 3, and 








a month or two", a 
AHw 121a me 
+ bélu(m), 7, “verfiigen iiber (Akk.)", sub b; but n 











tions most 
Bis listed 





it Person als Obj.” ; no. 7 is classified as N, 2, and tran 


lated "wurdest du in Anspruch genommen’ 





how the uncertainty about the meaning and con- 



































st in these texts. The spli f it 
ed, one of which advances or i . 
other, who is his commercial partn T i by th 
bal form it wu 1 
cally, be a s introduced by CAD loc. cit. in the translation o! 
10. While could t Ived in no. 10, a third per ut 
The verbal form i 1 tem, 
cf. besides the dictionaries HeckER GA Lused a: 
troduced by Summa la iStima, “if th b A xt 
+ from this feature of the f i respect com 
parable to the others, v f be'dlum in 
texts nos, 5-11 ar 1 i aded, 
a ilver"* ha 
wecond Should he 
observations of Miss E 11 6 
f otf. That li-bij-il, ma: a 
lear from a compari it ye read fara’am 
ara a vocalic 
KER, GKT § g1b). The form i ted as a N. 
KER GKT § th. We have t hi I N 
ll was as the second fo i ms like 
i-si-i-ma_besic ma . N-stem a’ dmun 
bove p. 363) 924 
#) ‘The conelu . 
he conclusi ¥ i m ina 






































WITH TECHNICAL MEANINGS 





s literal meaning is that “silver is 
few months”. This obviously means, as the 
nces money for the other, that the silver 








coords well with an OB occurrence of the 








mebody is asked to help 











by taking 0 ial obli " 10 was considered a favour 

mlanni), ue a attiinu; no. 8). In no, 9 the writer 
complains money has not been at his disposition for 5 months, 
because the helped hi ack. In no, 6 one of the 











out of his ow 1 up the transaction, In no. 7 the writer 

regrets that the addressee, when as missing, has not been so kind 
advance a sum for some months. 

In this interpretation the minal suffixes used in texts nos. 6, 7, 8, 






become meaningful, These ac- 
suffixes refer to th ns who shoul 






advance the money: in 
no. 6 the writer m: Hf, the suff, is 1st pers,; in no. 7 the 





addressee is se ne So, the suffix is and pers, ; in no, 





the suffix again is and pers. The 














suffixes are to be taken as having an ablative function—as proved by T 
Jaconsex JNES 19, 1960, rorff. and JNES 22, 1963, 18ff.— usual with 
rba privandi, construed with a double acc. object. This use of the acc 
suff, is well attested in OA with the verb erdjum + double acc. obj, “to 





cf. also the form iftalganni, “it escaped 
quoting Ka 169). By bein 


awn from” the original ow 


vanced to somebody 





+. The examples with 





an assumed be'dlwm muble acc, object is 





direct object, viz. the silver, becomes the 
affected 














his abl. suffix, Jaco INES 19, 1960, 1049, 
a fifth) w for me", Th sple, and the forms of 
atement in GAG § 145, h: “Wenn di 
Ak rektion) ins Pa vetat werden, wird das Obj 
ung am hitet ist (wenn vorhanden, immer das 
ram Subject, dere im Ake. bleibt” requires some 
P bie . he subject if itis not the direct 
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ed to x 
t, but not mentioned as such 





2.7 im x mana(.1A) ikSudam, “per talent it amor 





















































t d; texts nos, 1, 2, 4, 5, 
» ICK 2, 280, 4'-7': 1 GIN 16 Se " [SJa Si-mi-im 

im dam * Sa fa-ra-nim, “the pre 

16 grains; the travelling-expenses to 14 

tion 3) is the same as 1) but for the use of the 

udam, “the “head-tax” amounted to 
66 where gaggudutum was taken as a 
5. x mana datum ik’ud + pron. suff. ace., “the datum amounted to x 
minas for you”, “a datum of x minas affected you" ; ikéudka in texts no 
and 4, 5; 15, 3.11 dniat mala ikaSSudi@sunini, Also with 
different subjects: TC 3/1, 85, 308: % Ki), BABBAR gém-ru 
un *° ik-Su-ud-ka, “35 Shekels accrued to d you) as travelling 
expenses”; BIN 6, 185, x ANNA ul 18 (ANSE... A”) th-[S]usi 
psts of donkey-fodder amounted for him to x (shekels/minas of tin) 

6. x KU.BABBAR fuluggd’li ikdudii, “the loss amounted to x sil 
on, suff BIN 6, 185, 23-4 (ih-Su-du-Su) and CCT 4, 11 
gi-tim ** 5% ma-na 2% Gis ™ Kd sa-ru-pd-am ™ ih-fudam, KTS 
s7b (KT 23), “i anted m hhekels of refined silver p 
hhare(-holder)". The text lists the shares of various persons, received 
taken over by other people (gdfi A B ilgi) and concludes with the line 
i idum? Inc tions 1), 3) and 5) either 
be the subject, or, if one takes this word as an ap 

P T lternative is the most probable one 

ion 6 t is plurale tantum and th 

} ‘on datum is not mentioned, 

though i ical hi » abbreviated formula, In 
4) the subject tum, most probably plural, is followed by a verb i 
the sing.; this m ructio ad sensu igueutwem bi 
that in ICK 2 7 1 su he possible subject of the ver 


you reach me, telling how much 
dit ant : I for (2)" (ef. CAD Z 









































the sentence, which suggests oss, thar 
Construction 7) 5 t . ith 
Jouble accusative, and a subj T I conabl 
gadtum i he me : 
ddtum-cla 1 ha: arr ‘ t wa he 
how much eact r o a 
and the OB text quoted t aS an acc 
and ana 1 in the gen.). Or “ se die Bu 
to becom to be t into” in Al rmally expressed by 
avwiim -+ noun in the terminative adverbi > im 
uce.; of, CAD E 4 ab. Anyh dam is construed here as an 
erl 

Another example of such ar : ion of um may 
be found in TC 2, 16, 1off. The text stat he drum hi 
to the | 13 kuldniv-textiles, T them) from 1 
(clarSiniati); * 26 1G A id iw it amounts to 2¢ 
pieces of textile for A and me”. I . 
ject, as this would lly require a = 
etc. (text no. 5 on | Thit  ikaséa da 
it possible to take ihSudan nstruction b personal 
This example of an impersor ‘i ated. W A 
ed the possibility of . agan 
in some cases might be int I meet other 
amples, like iSkunai 438 7 
less, minus" (ef. below p. 427ff.). N it 

BIN ¢ a MW a-na-ham 
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ted by t the acc the examples 
6) show. In CCT 4, 49b, 20: ih-Su-da-ha (collated by 

suff. is ded by the ventive, as happens 

Hecker GKT §78c). We could translate kaSddum 

to affect, to strike somebody”, and ikéudka with “it 

a f Suda) not be rendered with “for 

ne”, but i it easy to say what the ventive does express in these 
cases, We might translate with “it amounts to (so mu or “(the costs) 
result i T have been unable to discover any reason why the scribes 
alternate between a construction with uff. and one with ventive 
ding. T t three ¢ our cases without ventive ending 








(ikSud) occur in tex’ of tax or toll incurred en route, but 
with the ddtum a in or contribution to the funds of the bit 
drim. In text no. 1 ud in a summarising statement, without 
mention of the t assed, where Il was incurred, In text no. 4 























in with the tariff, sASudka in combination 
the ab figure, to which the datum amounted in all, Not 
finally that in text 1 and 13 ikSud(am) alternates with iSun(am) 
without obvious difference in meanin 
f) The derivati ium, almost a plurale tantum—the sing. is only 
attested in TC 3/1 an d that which somebody (viz. a mer: 
cha acqui 10% rofits, a share in the proceeds of 
an enterp c.5 but it » denote what reaches him, what he 
i o expen s, taxes ete, (cf, already A, WALTHER, 
Ger When th aired CAD (eg. A, 1 











Erlan This mean mention that the Aig 
diitum ded, as i KTS 55b, 6; BIN 4, 96, 11 
CCT 5, 9a, 32 th 1 s somebody's share in collective proceeds, 





As profits or divid 


juently invested anew in an enterprise 


(e.g. in a narrugqun-si we can explain why gold—the nor 





pal valuta 





in which such invests 
BIN 4, 19, 











247, roff. states that two 





bbe cout t number if hadi as a modal conjun 

tion, “certain Br here examples from Mari and Shemshira 

“ ‘OA: CCT 5, 4b, 20f.: “his letter..... in GN * iha-dl A 
nd CCT 3, 49b, 10ff, where we have 




































partners share expenses and taxes g datum 9), th 
background may be the sar 

hiSddtum, denoting a share in commoi r alia 
attested in CCT 5, 13b, r7ff nection with 4 s which are 
missing, it is said: 1 Tq da-tit-a ** ma-lu a-ti-su * Junu-ma- 
li, “x textile is the sh h me; we will supply all his (missin, 
textiles”. ICK 1, 53, raf s half a tex’ son s shar 

loss, which he has to pa e w jonally bore th 
pulugga’é kiSddtum sa A OIP 27, 54, of. menti da-tivsu 
Y Gly aN.NA, “his share (in the ex mounting to 12 shekels in all) 
is 3% Is of tin”. Finally VAT 9239, 20f ive: 11% ma-na 
i-kJ@, "you and A have been fi all) £44 mina hare amount 
to % mina 5 shekel 

a) In the G-stem the means “to lear b acquainted 
with". In OA it is used in financial contexts with both a personal and a 
non-personal subject rmer the translation should be “to 
acknowledge, to recognise as one’s liability, to take for one’s account”; in 
the latter we might translate "to be liable to, to be subject to, to suffer 
In both case timate claim or a right based on aj basis 





f the liabilit 
b) With a personal subject we meet the verb in the following text 
1. ICK 2, 292, 5'f 





load, or the trust 





real owner) wh 














above, p. 
2. 1Cr Ki. BABBAR T ma-na ™4 fla-am ha-ru-um ¥8 [le 
dé t send a mi ) lest the kérum incurs an expense of 
©) An mn . th 
3. BIN 4 actim © é-mu-[du the 
textiles) are not liable to toll and import-tax 

i a T T 
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4. KTS 27b, rxff.: i-na a-wi-tim 





a Lattin! ki mat{a Ki]. BABBAR 
1 ih-ri-buni 4 wa-di-ma Sa-dwa-tim ™ i-na a-ra-nim 1 ld i-ld-ma-ad, 
indicate how much si 





rer of the assets of the caravan, is temple-trust, so 

that this will not be liable to 5+: 
5. VAT g2x2, 27ff.: ina 13 166 2 TUG * da-tim 

the 13 texti oll 

no. 4, Taff 

1 the palace. Thereof 15 were import 


ma ** ld il,-mudu, “they were not subjected to the 


ax en route” (ef. note 409), 


Li-mu-du, "two of 






s are not li 


6. GaRELu-Ke  huldnii-textiles, bein 











tax; 1 i-ra-tim 
tithe” ” 833), 





4d) In the D-stem the me 





of the verb is “to make somebody ac- 





knowledge somethi to charge 
Larsex OACP, 88 ad 14). It may 


(nos. 8-12), In all examples I know the subje 





mething to somebody" (cf. already 


with a double ace, object 





struc 











bably personal 


7. CCT 5, 30a, 136: 22% Se 4 KO. BABBAR i-na Té-gacra-ma ™ Oc 





Wve 





E.Gat-lim * i-lu-ti-ma ¥ i-la-mi-du, “they charged 22Y%y grains 
n the tex the palace’. We have 


after iliima (cf. for the initial i- of this form 





of silver in Tegarama, wh 





tiles went 





to assume a change of 
Hecker GAT § 174; t 
compare 








i instead of -ff is exceptional, one might 


Jlum besides be'uldtum, ibidem § 19) rather make the 


the subject, so that they “charged” expenses 





textil 
8. F 
a-ri-dim ™ Gla d-ld-ma'-da-ni, “be will not char 
1 
text may be compared w 





N 4, 13, Uff: i-na a-wi-ti-ni * mi-ma da-tdm siehu-ul-tdm ™ it 





me any toll, costs of 





nd costs 





driver on the value of our shipment”. This 





i no. 4. While in the G-stem there is an acc 
, the amou 





1 expense charged, in the D-stem we have a construc- 
tion with a double acc.: the person who and the amount or tax which are 
charged 

9. BIN 6, 29, 
Mardaman, 1 i 





oaded with tin, which T led to 


Js of silver. © (1i-kJultdm Sa 






sticha-ri-su m the costs of food for his per- 









to, BIN 4, 23, 1 A sor ing you two hutdnii-textiles: 
33) GaRELus-Kexwapy transcribe in this text ifra-tum, and state about 
ilmudia: "le sujet de ilonuda nt eu le wishatuny 





ted in BIN 4, 29, 9, 
















































































cone of them is th -ma li t-ld-ma-ad-ha, “he cannot 
charge you any e¢ 
1x. TC 3/1, 26, tof A f E i 5 fisii-textil 
Kk i chested ‘one 4 xtil hi 
pare this tex ICK ; 
€) The use of Jamad technical meanin : 
restricted to OA. We meet the G-sten OF YOS 8, 06, of 
mercial society ("¢ haft the right 
responsibilities of the principal or money-lend > the actual 
merchant or travelling agent . : 
not take into account (does n he fin seqoets 
chandise given as a trust or claims outstanding”. When the : 
agent has to settle accounts with hi t 
money invested or given as a loan and to pay interest andjor a share in 
the 5 ause he ha , n commission and has not 
yet collected the outstandi nevert 
titled to a full payment; he has not th (ul ilammad), does not 
acknowledge com putstandir 
These OB phe parts, In 
PBS 8/2, 151, 17 bar aategy 
um.mica nu.ub u, which : { OB igippam 
VS 9, 182/3, 7ff), “should he ¢ a commis ave bein 
(as outstanding debt), the principal shall not acknowledge it.” Here the 
prot clause ¢ =a 2 
from Ur there is a nominal obje ame si 
dum): UET 5, 415, tf. read: um.m: i m ta 
au.2n; 428, 2gf.: um.mi.a si , f 
" the D-stem perhaps al ' wh la pe 
TIM 5 124 98 SadVEo : : : 










































420 XX. SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS 








(collated by Dr. E. SoLtseRceR); and 


367, 1af.:i,bi.zadam.gir.ra 
nu,mu.un.ta.2u.z 


The acc. objects 





zu. zu in these cases are: i.b i.za (= ibissi, 











‘commercial losses”), dag.giy.a and sila.gé.ne. As is shown by 
Lanpspercer, MSL 1, III, 1, 48ff. and 57ff. the latter two words are 
equivalents of bdbtum. ana ittiSu III, 1, 48i. deals with sila. gil.la 
(“being in the street"), equated with bdbfwm and giptiem, and the curious 





bly is identical with this sila. gl. la, which in 


tested in Ur-III texts with the 











meaning nding good {. CAD B 1b, 2) 

ana it 1, 57ff. int ig-a = bdbtum, and has the 
foll s, in which again lamddum is used 
59: um, mi.adag.giy.a.ninu.un. 2[u]—{ummidnn bablasu ul idi 


LaNpspeRceR: “Der Kapitalist hat sein Quartier nicht 





gekannt 












ammad, LANDSBERGER r Kapitali d sein Quartier 
fahren 

The translat 

light of the 


blematic. LaNpsbercer based his 





LANDSBERGER prove to be wrong in the 





though the phrases remain in some way pro- 
n the well attested equa 





tion dag.giy.a = badtum, “city CAD B 10), and was 


robably prompted to do so by the fact that bdbtwm in this meaning is 
P r 





combined with the verb dam (8) in CH § 251 (cf. now also ‘Laws of 
ESnunna’, § 54), and that babtum with the meaning “outstanding goods’ 


in commercial clauses, as quo! 





J above, is not provided with a pron, suf. 
However, in view of the u 
YOS 8, 96 and TIM 3, 124 and the c 
passage, it is clear that line 60 sh 
YOS 8, 96, of. and that lamddun 





j¢-ain UET 5, 415 and lamddum in 
mmercial context of the ana ittifu 








1 be translated in the same way as 
s the technical sense of “to take into 








unt, to acknowled; 





This makes it pr 





ble that line 59 requires a similar translation, even 

















upon ‘ a 2-am "9 ina u Iso no 51, 7fl.: A 
Alaa aa a ed. Did Sumerian dag.giy.a, basically a topo- 
raphic indication (ct. CAD B 4b, disew quire a secondary meaning "that 
which is out bs in atstanding g ind was this mean: 
3g transfern Akad nt baum, “eity-quarter”, which, onc 
had hay s the equivalent of sila. gal la? Or should we start 
from the latter S: * ted in tl had 
CAD low. cit, f babe 











1 Lanps! 
n 
for af 
J 
the same m he recor C 
in UET 5, 212, a lease of a field, where we r 
16 0.4.1.0 8 1,AGA.E, “without taking i 
flooding, in on, (cost aintenance of 









estments in the field, he (thi q 
kor of barley" (cf. CAD B, 222a, 1, a). Here id 
measuring the Perhaps the seri 






had this ii 


























pul s and 
1 1 
We bett 
tly ain 
f idiim actly 
VJ 28f, sub b (3°?) 
1 Vir 
ans “to deduct” when 
ana ittiSu III, 1, 59 
he nature of 
1 TIM 3, 124, stip 
b: BE 6/1, 
b i 
E . 






































X. SOME VERHS WITH TECHNICAL MEANINGS 











lating tl wnmidnum and his trusted agent, VS 9, 
mi-Su(-d), “if he (the agent) gives something as trust (giplum) or leaves 
it behind (as babtum, “outstanding claim”), the money-lender will not 
hear” him’ In this text Semitm obviously me listen to his ex 





nse of to accept his excuses for non-payment, 
f 
the other texts. In OA a similar mean- 





ayment. This is the same idea 











junctive is caused by the fact that it is a 





TA sibtam ™ ana x mand’im la a-fa-me-i-ka, 
t 
T will not relieve you 





ou with regard to the payme 





an interest of 1 





f paymen 





currences of lamddwm D in OB with this technical 
Jin OA (above sub d). In OF 





meaning, as attest Js from Susa, how- 


ever, we have in similar contexts, i.e, contracts of a commercial society, 





ations between money-lender (wmmidnum) and agent 


dzum : Sijus, cf. the texts quoted in CAD A, x, 





the permansive § of a 





182b, f., e.g.: ana babti u i womman ius, “the creditor is 











atstan ims (not: “payments to the 
city quarter”, CAD loc. cit.) and (losses through) highway robbery”. The 
§ of ajdsum, here tra 1 with "liable for’ (the translation “need not 
pe informed about" in CAD E 42rb, a has rightly been abandoned; CAD 
B 13b, 3, b has “is held re le", which ap 
nearly) denotes take, grasp, hold something”. As 


ahdzum can also mean “to learn”, and Siijuzwm 














oaches the meanit 








> “to teach, to ine 





struct”, the use of this verb offers a good semantic parallel to lamddum/ 








Lummudum; cf, Surpu IL, 64 where both verbs are v 











orm Siipuz, “is liable for", may denote that the person 








in question osses etc, as 





xpenses 
incumbent on him 4), 


%) CAD A, 1, 182b, x, quotes two OB texts which show a construc 














m Sa, "has ac h f the preposition ina is remarkable 
as in thy 1 ways have ana babi aps, Prof. Krave 
Ay I 3 he former i 
lated t : 2 ich nichts zu schaffen 















































a) Asis clear from CAD § 120f 7 : this is 
in frequi e in OA, This is deal with 
financial k-keeping and YE r 
cause fardsum, “to deduct”, £ in OB Sais Ok aad in 
OA. One may compare t ilar cl y DA, both dealing 

a sale of land, in wh is t : nd 
the actual size of the plot d 1D) 5, 24ff., OB Susa 
stipulates: imatfima (kaspam) iharras iwattirma kaspam i if it is too 
small, he (the buyer) dedu f adds silver". OA 
TC 2, 11, off. writes: [Sun atig kaspum isabher a....watar 
haspum itter, “if it is too small, the silver less; if it is too big, the 

flver increases”. Th ar wsa n i 
OA to use intransitive verbs with a non-personal where OF 
transitive ones with a a rr; ussab ~ itler 
This preference makes it possible to m 2 
ame time tends to complicate vert na 
point of view, especially w 1 were 
the agents, the perso ted, and t ounts deducted or added 

b) The verb is used in the G » CAD loc. cit. t fer 
entiate them by giving as their re ings in financial xt 
G: “to count as a credit, to apy D c lit by 
entering a debit against it, to debi In many 
texts these translations do indeed mak t in general they 
an cific, and bring too n 1 in xt. There i 
no reason why sajdirum G could a credit dimi. 
nis D to express that a debit i nple 
CCT 3, 48a, 9 is translated in CAD $ 24a nda ith PN's 

ument, whereby he is in debt for ney of toral, debi 

jpirma) (him for) eight shekels of silver an to weigh out th 
bala This translation, ho as the contex 
shows that the original debtor was credited for on with 8 shekel 
of silver, and his amoun s debit (his 
debit should be reduced n top: 
balance (Sitdam). The imp. D sahhir 

The ain problems i I 
are the following. F h ic 1 
acquired a rath " 





































XX, SOME VERES WITH 





ECHNICAL MEANINGS 





D, "to make le 





have a non-personal subject in G, and in the 
al object. But in a text like CCT 3, 48a 
t not the original amount of the debt 
els”, which 









which is “reduced”, but the “eight 





acted, The 
s warranted that in the D the verb not only 





conclusion s 
make 





to 





to reduce", b >to deduct, to subtract”. In the G, accor¢ 














nothing is deducted, “bee 
ducted can be 
in that case we are to translate “to be deducted from” (Dutch; “in 








: of the vert 








In the second place we nally the person affected by the 





transaction and the am ducted could not enter into a 











relat 





n with the verb. They figure more o asin a list: “initial amount 





x silver; minus: y silve 





cted: A”, Gradually however such 








relations came to be expre y 


fixes, This 
development went hand in hand with the development in meaning, just 














mentioned, In some ca relations were not yet expressed, as in 
CCT 3, 48a, 9, where the simple sabhirma does not indicate by syntactical 
means from what one deducts, nor for whose account, The words “make 
(it) eight shekels less” acquire their meaning from the context, In other 
cases, to be quoted below, this was done by syntactical means. We must 





try to show this variety of c tions in our translations, but if we 


supply the relations not in 1 expressis verbis in the context, the con 


nterpreted. 








structis J and word: 








may be ove 








xamples of the G-stem. 

x, EL 32r, 38f.: A ™ pun-pi-fu e-mar-ma Su-ma ba-tinig * insa-he-er 
Suw-ma piRic i-ma-la, “A will check his tablets and if it is too little, it 
(the debt) will diminish; if 
ment”, The am: 


confiscated assets 








id 
eds of loan, the “ta 
less than the original debt, the debt will becc 
be 





s, he (the creditor) will supple 





an has to be balanced with the value of 
of line 39). If the latter is 


<s (we could say: it will 











jeducted from the debt, b 





no relati 





ns are expressed); if it exceeds 





the debt, the creditor may keep the confiscated assets, but must pay back 





or supplement the excess 539 
2. TC 2, 11, Off. (already partly quoted sub a): Sa-la-d§ ? Su'-bastim 
49) A change of subject has to be assumed in this text with EL commentar 
ind CAD S 1232, d. Line sof. may b ha clause from OB Susa 
357. sil: of. CAD A, 2, 488a): imlafin a rma (written 














3. KTK 97, 15 
in thi 

his (unused 
4. 1 

1 GU go ma-na Kt 
from gold will 
5. K 
hekels of silver 


the heirs ha 
hare in a le 

6, KTH 19 (E 
When t 
ducted from D’ 
C".D probabl 
D having died 
into three sep 
































































































These facts suggest that the OA scribes at times were themselves not 
quite sure how to use the verb safdrum, because the meaning fluctuated 
between “t ued with a subject in the nom.) and 
to ded cc, object). One moreove the im. 
Hl ion, 1 ninus”, or “after deduc 
tion of”, while : t part from the u: clear 
punctual—r hi In no. 8 the construction would hav 
i ter h ahhurwn leduct 

he start the | D-stem in mind? In no. 9 also the ser 

ms toh ras an imp more or less adverbial expr 
ion, an how the amount diminish 
ed. On the oth P th Ww nd 23, 
have the “ob i ribe have sadrum G in mind 
The use of the G t nition from the human agent who d 
aw fact th n items to be deducted, No- 
i H punt has simpl 
become les nut rat f-evident who took the 
red he an F i The G-stem ¢ these 
ded 8 as i a dures, In no, 1 this an ni 
ally has t the assets from the debts, the latter almost aut 

lly. becom h ¢ assets, If however the rever 

P true the huma has to supplement (umalla). When occasion: 
ally texts sahdn used, more stress is laid on the calcula 
tions and When in text ahjurum is used with 





muta a ject, th o0k-ke wm roay be thou ht of as the 


subject of the action 


f) While the D-stem can i 
by means of a pron 











the G-stem as a rule 





not express this. A single ex 








am, “You said 





ewith two shekels are deducted 
st silver with the first opportuni: 
nean "you are (have become) small 

was (still) young”), The translation 

mn: a) a (not attested) construction 





ri below); b) a tran: 























































































2 XX. SOM S WITH TECHNICAL MEANINGS 
a) T is us tructions and various meanings, 
hich are not eas Jerstand and have caused some confusion. I 
us most important relevant text: 
1, BIN 6, 187, 6: KO.BA i dS-ta-hi-nan put down’ 
ry ti rt.5 a-tim Si-ta-ha-na-ma, “put down’ regularly 
TC 3/x ce you left f thirty years ago) ®ma-ti-ma 
a-dS-hu-nd-ma ® KO. BARDAR-Ap-hid T GIN * tld ni-is-ba-at-ma, “you 
a wn’ (anything), but we did never seize even 1 shek 
3. CCT 5, 350, off.: 18 c ul-tum * Sa iS-tie © GN mi-iS-hu-wn 
18 sheke f departure from) GN; we ‘put (it) 
4. VAT 9239, 24ff.: 244 ma-na ga-ma-ar-hit ® Sa GN * tild iS-ku-nu 18 
nses in GN, they di put di 8 sh expenses for your 
5. BIN 6, 239, I A 114 mina of refined silver) AN.NA maclé 
r a-hu-nue Sil-ma-am a Ka-n ja-gil, “all the tin 
th the enter weigh ¢ mpletely in Kani 
6. CCT 4, 2b, 71 onkey-loads of tin and textiles are ment 
AT-tum i-Sa-ku-nu "© a-na KU. BABBAK A" LinifsAuena-ltenuct 
nas of tin for his hand; at the rate at which the 
he has to ‘put down’ tin for you for the silver 
nishatum-tax tof A's e was levic 
fitextiles on my father’s share; © 1% ma-na.ta 
5 huldnii-textiles i-KA-na-im © ti-Sa-dp-hi-im 
naTA m in, “were at the ‘de 
1 ‘put down’ 14 mina for each (tex 
ma-na 5 a-na tt hid-ri-im 9 adi i-ni-ha-st 
a-hin Su-ra-am * i-nu-mi-Su-ma ? andi 15 GIN 


















h h : 
14. VAT 
15, 1 6, 4f 
16, TC 3/1 
; 
; dor 1 
17. CCT 4, 34h 
t imposed 54% mi 
18. BIN 4, 148, 26 
19. BIN 4,172, 1 

























scumented proceeds 














s time implies that the enter- 
c i i s pur I 1 thus is able 
1D UJ 84 erbal form: 5.5 and 7,6.11 as 

F I it for nd tran 
ject ld 

* UW i N), and 

t "| P form 
f n fl ut we note that 
rf h al me holds good bject 
r ; T 1 t in the N ‘com: 
The trai 5 1 ated. This text, and 
1 Assyrian trader partal tive 
7 : bth at [have not 
perational de ft Hed 


t an tion will be charged 







































nit for accountiny 
" hich the subject i 
» submitted a 





the original human inte 
as nam occurs, and where it 
ttling of 
The text 
1 for hil 








n 13 ma-na 10 








‘ounted for were normal travellin 


in OA, ef. CAD I 


TC 1, 83, of. (ef, above no. 





































Inab-ili in Anatolia has seized his tex 
tiles which were of fine quality and 











































Sf AR Titba-al, “twelve minas of 
here) 6 minas 11 of 
{ter listing ‘a n the 
at in financial sewhere not 
R GKT § 93¢—W fetched a 
punet This is not 
r t is conditioned 
a a price” refers to the 
. The contrast is 
p h 

forms of wabdlum and tabdlum is com: 

F which forms are attested, mak 
Hrexex GKT not mentioned in 
r WALK; copy: KU), “I asked 

» wght them’; TC 3/3, 252, 211 


al (quoted CAD A, 1 

















r H 
K-H. D 
In OA 



































thi nper. $i and faSab, “sit 
h 55%). On the other hand the per 
he pa { distri sl has to 
al ry off”. That Mil do 
t fetched a pric nor itabbal with the 
, dental. Normally “prices” are not 
oncepts; they are only quoted when 
t away) so much”, That 
il be 1 from ‘Laws of Esnunna’ § 14 
t interpret CAD A, 1, 20b, by 1, b’ 
I. David, U1, 1968, 73): 1 TUG 5 Gin Ki 
fa ch yi th is worth five 
nark of CAD quoted above (‘“pret. re 
if the scribe had written 
t liscu sestions connected with 
abil i ted, and that when 
a d (cf. CAD A, 1, 28, 6,a, 1 
ne in demand 

i CAD A, b); ef 

or 6of, ad CCT 5, 5a 
Cu agrum when agents or merchants 
Anatolia or Assur, as the text 
8 ow, If silver is “expen they do not 
\ keep them in store or ship them else 
“ the rate of exchange is 
Cf BIN 6, 59, r. 14'E textil 
i one would do better to buy tin, a 






































































































hink of th ice, a 
t 1 palace; in the case of 
learance the price fixed in the palace 
.% raised. But we have 
h above f LARSEN 

ont just not make it too 

ing GARELL's interpretation, on 

the writer wants the goods to bi 

rms (ana wind qurbiitim, K.RN,) 

1 ths, Salimahum’s words are 
or two months!—because if they 
hazardous for the tamkérum, and the 
trustwe : » was willing". Tn 
nths"* is not the period during which 

y me t-term credit 
r proposed by GARELL, could 
iod of 1 ace, (temporis) (ef 
RSEN’s interpretation would require 
ni Moreover he equates 
This is wrong, as shown by CCT 5, 
mip » be impossible (16ff.), the 
Jiscussing can still be maintained 

The interpretation of 

pt e one proposed by CAD A, 
too expensive (for a loan running) for a 
ly well with Laxsex’s proposal, K.-H 
CT 5, 5a, states that we have to start 
Jemand) “im markttechnischen 


asst (ihm) ein, zwei Monate nicht 





n, off.: "You are m: 
thing similar 
textiles, and so do me 
now that it is t 
tin and textile 

probably 


of his financial 






























QUOTATIONS OF PRICES AND RATES OF EXCHANGE 









































WITHOUT THE USE OF VERBS 
amber of of prices or 

a t far are not used, 
and m assed above 
W that when an A: ft textiles in ASSur or sold them in 
Anatol xpressi¢ the case of purchase 

in the proceeds of the trade, he might use the 
i i the followin, 

When on A ange of tin or textiles, one 
n I ion with tin one frequently meets: x 
man ANNA 4 KO. mana, "x minas (talents) of tin, at y 
shek ts value/f Iver z mina Larsex OACP “type 
3 TA does not mean that every unit 
of tin mentioned (minas or tal ts y shekels of silver, The figure 
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